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अ�याय 1 

आिWमक लड़ाई मR सलं² न होना  

तीमुिथयसु के नाम पौलुस कY पहली प@ी उसके हाÖदsक अिभवादन 
“िवu वास मR मेरा सl चा पु@” (1:1, 2) के साथ शुi होता है। उसके बाद, 9.ेरत 
न े अपन े चेले को झूठे िश�क\ के िवºr चेतावनी दी जो मूसा के िनयम का 
दºुपयोग कर रहे थे (1:3-7)। उसने मसीिहय\ के िलए अपने मू|य और उ©ेuय के 
सही अनुमान के साथ Zव^था के उनके दºुपयोग का िवरोध Nकया (1:8-11)। 
तब पौलुस न े अपन े जीवन मR Nकए गए अ�भुत बदलाव कY गवाही देते hए 
मसीह के ससुमाचार कY शि[ पर 9काश डाला। यीशु न े उस े बचान े मR दया 
Nदखायी थी, जबNक वह “िनXदा करनेवाला, और सतानेवाला, और अXधेर 
करनेवाला था” (1:12-17)। अ�याय 1 के अXत मR, पौलुस न े तीमुिथयुस को 
“अlछी लड़ाई को लड़ते रहने” कY आtा दी - जो Nक िवQास कY लड़ाई है 
(1:18-20)। उसने उXहR न छोड़न ेके िलए 9ोWसािहत Nकया।  

अिभवादन (1:1, 2) 
1पौलसु कY ओर स े जो हमारे उrारकताs परमuे वर और हमारी आशा के 

आधार मसीह यीश ुकY आtा स ेमसीह यीश ुका 9.ेरत है, 2तीमिुथयसु के नाम 
जो िवu वास मR मरेा सl चा प@ु है: िपता परमuे वर, और हमारे 9भ ुमसीह यीश ु
कY ओर स ेतझु ेअनfुह, और दया और शािXत िमलती रहे। 

आयत 1. यह प@ी उस Nदन के प@ Zवहार के िलए मानक iप का उपयोग 
करता है और भेजन ेवाले के नाम स ेशुi होता है: पौलसु, जो मसीह यीश ुका 
9.ेरत है। आXत.रक और बाहरी 9माण दोन\ पिु� करत े हH Nक लेखक 9े.रत 
पौलुस थे, “मसीही होने के कारण एक िनडर योrा, एक अतलुनीय सुसमाचार 
9चारक, और एक अfणी िमशनरी” जो “मसीह के सुसमाचार का 9चार करन े
और िसखाने पृ¡वी कY छोर तक चला गया।”1  

जैस े पौलुस न े प@ िलखना शुi Nकया, उसने ^वय ं को “मसीह यीशु के 
9े.रत” के iप मR पहचाना (दखेR 2:7)। “अपो^टोल” (9े.रत) ἀπόστολος 
(अपो^टोलोस) स े आता है, एक सयंु[ यूनानी श�द जो एक श�द बनाता है 
िजसका अथs “भजेना” (στέλλω, ^टे|लो) हो सकता है और इस ेएक स�बXध 
सूचक ἀπό (अपो) िजसका अथs है “से” के साथ मजबूत करता है। संtा iप उस 
Zि[ को इंिगत करता है िजसे अिधकार के साथ भेजा गया है।2 नए िनयम मR 
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इस श�द को कभी-कभी Nकसी म~डली =ारा भजे ेगए Zि[ (एक िमशनरी) के 
िलए 9योग Nकया जाता है, परXतु इसका मु�य उपयोग मसीह =ारा पुºष\ कY 
Zि[गत iप स े चनुे जाने और आtा Nदए जाने कY पहचान करना है (दखेR 
9े.रत\ 1:2)। पौलुस उन लोग\ मR स े एक था। वह मन�ुय\ =ारा नहv, परXत ु
परमेQर =ारा चुना गया था (देखR गलाितय\ 1:1)।  

पौलुस न ेवणsन Nकया Nक वह हमारे उrारकताs परमuे वर और हमारी आशा 
के आधार मसीह यीश ुकY आtा स े9.ेरत है। उसने परमेQर के बारे मR “हमारे 
उrारकताs” के iप मR बात कY (दखेR 2:3)। परमेQर हमारा उrारकताs है, 
pय\Nक उसने “जगत स ेऐसा 9ेम रखा Nक उसने अपना एकलौता पु@ द ेNदया, 
ताNक जो कोई उस पर िवu वास करे वह न� ट न हो, परXत ुअनXत जीवन पाए” 
(यूह�ा 3:16)। पौलुस ने यीशु को “हमारी आशा” के iप मR वणsन Nकया है।3 
यीशु हमारी आशा है, pय\Nक वह हमारे िलए मरा, pय\Nक वह परमेQर के 
दािहन े बैठ हमारे िलए म�य^थता करता है, और pय\Nक वह Nदन-9ितNदन 
हमारी सहायता करता है िजस 9कार हम अपने जीवन मR आगे बढ़ते जात े हH 
(रोिमय\ 8:34; 2 कु.रिXथय\ 5:21; इÊािनय\ 2:18; 4:15, 16; 7:25;  
1 यूह�ा 2:1)। हमारी आशा मनु�य के उलझाने वाली तकs  - िजसके अनुसार 
“tान को tान कहना ही भूल है” (1 तीमुिथयुस 6:20) - या अपनी ^वयं कY 
भलाई या उपलि�धय\ पर नहv .टकY है। बि|क, हमारी आशा मसीह यीशु मR है 
(कुलुि^सय\ 1:27)।  

पौलुस परमेQर और यीशु =ारा चनुा गया था। 9भ ु उस े अXयजाितय\ के 
िलए 9े.रत होने के िलए दिमuक के मागs पर Nदखाई Nदया था (9े.रत\ 9:15; 
22:21; 26:17; रोिमय\ 11:13; 1 तीमुिथयुस 2:7)। इस 9कार, प@ी कY 
शुºआती श�द\ मR, पौलुस न े अपना अिधकार ^थािपत Nकया। परमेQर =ारा 
िनयु[ एक 9.ेरत के iप मR, वह उन आदेश\ को जारी कर सकता था (और 
Nकया) िजXहR अनदखेा नहv Nकया जाता था। 

आयत 2. मानक iप का पालन करने के बाद भी, उस Nदन प@ Zवहार के 
िलए प@ी Nफर 9ा�कताs का नाम दतेी है: तीमिुथयसु, िवu वास मR मरेा सl चा 
प@ु है। इस युवा 9चारक का नाम Τιµόθεος (ितमोिथओस) रखा गया था, जो 
τιµάω (िथमाओ, “आदर”) θεός (िथयोस, “परमेQर”) के साथ है। इस नाम का 
अथs है “वह जो परमेQर का आदर करता है।”4 इसमR कोई सXदेह नहv है Nक 
उसका नाम तीमुिथयुस उसकY माता ने रखा था, जो परमेQर का भय 
माननेवाली एक य�दी �ी थी, िजसन े उस े बचपन स े परमेQर कY बात\ को 
िसखाया था (9.ेरत\ 16:1; 2 तीमुिथयसु 1:5; 3:15)। उसका िपता एक यूनानी 
था (9े.रत\ 16:1)।  

जब हम बाइबल मR पहली बार तीमुिथयसु स ेिमलत ेहH, तो वह और उसका 
प.रवार लु�ा के िनवासी थे (9े.रत\ 16:1), “स×य पृ¡वी के छोर पर एक छोटी 
सी जगह।”5 पौलुस न ेअपनी पहली 9चार या@ा के दौरान लु�ा का दौरा Nकया 
(9े.रत\ 14:6-20)। पौलुस के सुसमाचार 9चार के प.रणाम^वiप, लोग 
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मसीही (“चेला”) बन गए थे, और कलीिसया कY ^थापना कY गई (9े.रत\ 14:7, 
20-23)। शायद पौलुस कY लु�ा कY पहली या@ा के दौरान तीमुिथयुस कY 
माता िवQासी बन चुकY थी (9े.रत\ 16:1)। अिधकतर लोग यह सोचत ेहH Nक 
वाpयांश “िवu वास मR . . . सl चा पु@” इंिगत करता है Nक पौलुस तीमुिथयुस के 
प.रवतsन के िलए भी िज़�मेदार था (देखR 1 कु.रिXथय\ 4:17; 1 तीमुिथयसु 1:2; 
2 तीमुिथयुस 2:1)। कोई क|पना कर सकता है Nक नवयुवक तीमुिथयसु 
अचि�भत hआ िजस रीित स ेपौलुस न े लु�ा मR एक लंगड़ ेको चंगा Nकया था 
(9े.रत\ 14:8-18) और Nफर रोने लगा िजस रीित से पौलुस पर पथराव Nकया 
गया और उसे मरने के िलए छोड़ Nदया गया (9े.रत\ 14:19, 20)। 

पौलुस अपनी दसूरी या@ा के समय Nफर स ेलु�ा को गया (9े.रत\ 16:1)। 
पहली और दसूरी या@ा� के बीच, तीमुिथयसु न ेमसीही और परमेQर के दास 
के iप मR 9शंसा के यो²य उ�ित कY। उसने पूरे �े@ मR मसीिहय\ के बीच एक 
उWकृ� 9ित¢ा 9ा� कY। पौलुस उससे 9भािवत hआ और उसे अपनी सेवकाई दल 
मR रहन ेके िलए आमंि@त Nकया (9े.रत\ 16:2, 3)। 9े.रत शायद इस चयन मR 
आWमा स े9भािवत था (1 तीमुिथयुस 4:14; दखेR 9े.रत\ 13:2)।  

अपने सद^य\ मR स े Nकसी को पौलुस के दल का िह^सा बनत े hए देखना, 
लु�ा मR कलीिसया के िलए अपने आप मR एक महWवपूणs बात थी। एक पिव@ 
समारोह मR, 9ाचीन\ न ेतीमुिथयसु पर हाथ रख े(1 तीमुिथयुस 4:14), साथ ही 
पौलुस न ेभी रखा (2 तीमुिथयुस 1:6)। पौलुस न ेअपन ेअXय सहक¬मsय\ के साथ 
9चार या@ा जारी रखन ेस ेपहले, तीमुिथयुस का खतना Nकया था ताNक उसका 
िमि1त वंश य�Nदय\ के साथ काम करने मR ºकावट न ह\ (9.ेरत\ 16:3)।6  

इस ¯बंद ुस ेआगे, तीमुिथयुस सामाXय रीित से पौलुस के प� मR था जब तक 
Nक उसके सलाहकार न ेउस ेएक िवशेष िमशन पर नहv भेजा। उसने मNकदिुनया 
और अखाया के पौलुस के सुसमाचार मR साझा Nकया (9े.रत\ 17:14, 15; 
18:5)। तीसरी 9चार या@ा पर, वह मNकदिुनया भेजे जान ेस ेपहले इNफससु मR 
अपनी ल�बी सेवकाई के दौरान पौलुस के साथ था (9े.रत\ 19:22)। बाद मR, 
उसने पौलुस के साथ वापस मNकदिुनया और Nफर एिशया माइनर कY या@ा कY 
(9े.रत\ 20:1-6)। जब पौलुस को रोम मR कैद Nकया गया, तो तीमुिथयसु उसके 
साथ था (Nफिलिxपय\ 1:1; कुलुि^सय\ 1:1; Nफलेमोन 1)। पौलुस के बXदीगृह मR 
Nफिलxपी के मसीिहय\ को िलखी गई प@ी मR उसन े अपन े युवा सहकम« कY 
9शंसा बhतायत स ेकY थी:  

मुझ े . . . आशा ह ै Nक मH तीमुिथयुस को तु�हारे पास तुरXत भेजूँगा . . . । 
pय\Nक मेरे पास ऐसे ^वभाव का कोई नहv जो शुr मन से तु�हारी िचXता 
करे। pय\Nक सब अपन े^वाथs कY खोज मR रहत ेहH, न Nक यीशु मसीह कY। पर 
उसको तो तमु ने परखा और जान भी िलया ह ै Nक जैसा पु@ िपता के साथ 
करता ह,ै वसैा ही उसन े सुसमाचार के फैलान े मR मेरे साथ प.र1म Nकया 
(Nफिलिxपय\ 2:19-22)। 
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पौलुस के बXदीगृह स े .रहा होन े के बाद तीमुिथयसु ने Nफर स े 9े.रत के साथ 
या@ा कY। उन या@ा� के दौरान, पौलुस न ेयुवा 9चारक को महWवपूणs काय� 
को सÆपते hए इNफसुस मR छोड़ Nदया (1 तीमुिथयुस 1:3)।  

यह कहा जाता है Nक नए-नए 9चारक\ को तीमुिथयुस कY प@ी को पढ़न ेकY 
आवuयकता होनी चािहए - और यह सच है। यªिप, हमR यह समझने कY 
आवuयकता है Nक तीमुिथयुस केवल 9चारक के िलए 9िश�ण लेनेवाले से कहv 
अिधक बढ़कर था; वह पौलुस का 9ितिनिध था। वह एक 9े.रत 9ितिनिध था।7 
तीमुिथयसु न े जो Nकया वह पौलुस के अिधकार स े Nकया था। उसने जो कुछ 
Nकया, उXहv बात\ को Nकया िजसे ^वयं 9.ेरत कर रहा था - और लोग\ को इस 
बात को समझने कY आवuयकता थी (दखेR 1 कु.रिXथय\ 4:17)  

पौलुस न ेतीमुिथयुस को “िवu वास मR मेरा सl चा पु@ है” बताया (बल Nदया 
गया है)। “सl चा” का अनुवाद γνήσιος (¥िेसओस) स े Nकया गया है, िजसका 
अथs है “वैध,” “असली।”8 पौलुस तीमुिथयुस के प.रवतsन कY वा^तिवकता का 
वणsन कर रहा था। और उसी तरह, वह अपने चुन े hए 9ितिनिध के iप मR 
तीमुिथयसु कY सSाई को �यान मR रखता था। अपना अिधकार ^थािपत करने के 
बाद, पौलुस न ेतीमुिथयुस को ^थािपत Nकया। 

तीमुिथयसु को इNफसुस मR एक भारी संकट का सामना करना पड़ा। वह 
युवा, ^वाभािवक iप स ेआरि�त और संवेदनशील था, और खराब ^वा^¡य स े
पीिड़त थे (4:12; 5:23; 2 तीमुिथयुस 2:22)। उसे झूठे िश�क\ का सामना 
करना था जो आ­ामक, तकsवादी और 9भावशाली थे (6:4, 20; 2 तीमुिथयसु 
2:17, 18; 3:6, 8, 13; 4:15)। उस ेपौलुस कY सहायता और 9ोWसाहन कY 
आवuयकता थी (1:18; 6:12, 20; 2 तीमुिथयुस 1:7; 2:3; 4:2, 5)।  

तीमुिथयसु को 9ोWसािहत करने कY आवuयकता को 1 तीमुिथयुस के 
शुºआती श�द\ के अगले भाग को समझा सकता है। उस Nदन के प@ Zवहार मR, 
अिभवादन के बाद: िपता परमuे वर, और हमारे 9भ ुमसीह यीश ुकY ओर स ेतझु े
अनfुह, और दया और शािXत आया है। िनयम के अनसुार, पौलुस के अिभवादन 
न ेइlछा Z[ कY Nक उनके पाठक दो बात\ का आनXद लR: अनुfह और शािXत 
(देखR रोिमय\ 1:7; 1 कु.रिXथय\ 1:3; 2 कु.रिXथय\ 1:2)। “अनुfह” (χάρις, 
चा.रस) एक सामाXय यूनानी अिभवादन था, जबNक “शािXत” (εἰρήνη, ऐरेने) 
“शालोम” श�द का अनुवाद “शािXत” Nकया गया है, िजसका 9योग दसूर\ कY 
“भलाई” कY इlछा Z[ करन ेके िलए Nकया गया है।9 पौलुस के तीमुिथयुस को 
िलखे पि@य\ मR, उसने अपने अिभवादन मR “दया” श�द जोड़ा है (देखR  
2 तीमुिथयुस 1:2)। 

अनुfह और दया के बीच अXतर िनकालना मुिuकल हो सकता है। “अनुfह” 
को कभी-कभी “यो²य न होने पर भी इसके िमलने” के iप मR प.रभािषत Nकया 
जाता है।10 “दया” (ἔλεος, एिलओस) कºणा का एक भाव है, अpसर उस 
मनु�य के िलए जो ^वयं कY सहायता करने मR असमथs होता है।11 इन दोन\ श�द 
के अथ� मR समानता पाई जाती है और इXहR एक दसूरे के ^थान पर 9योग Nकया 
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जा सकता है।12 कुछ लोग कहते हH Nक “अनुfह” ^वभाव के साथ अिधक Nदखाई 
देता है, जबNक “दया” प.रणाम^वiप कायs पर केिX´त होता है। दसूर\ का 
सुझाव है Nक, हमारे िलए परमेQर के 9ेम के बारे मR, “अनुfह” परमेQर हमR वह 
देता है िजसके हम यो²य नहv हH (जसै े�मा और ^वगs), और “दया” वह है हम 
िजसके यो²य हH हमR वह नहv (द~ड, अनXत द~ड सिहत) देता है।  

पौलुस कY यह इlछा नहv थी Nक हम 1 तीमुिथयुस 1:2 मR दो श�द\ के िलए 
िविवध प.रभाषा� कY खोज करRगे। स�भवतः वह परमेQर और यीशु कY 
अ�भुत अनुfह/दया कY सोच को उजागर कर रहा था: इNफससु मR चुनौती का 
सामना करन े के िलए तीमुिथयुस को अनुfह/दया कY अWयिधक आवuयकता 
होगी। यह एक िवशेष Zि[ के िलए एक िवशेष अिभवादन था िजसन े एक 
िवशेष िमशन का सामना Nकया। 

झठूी िश�ा के िवºr चतेावनी (1:3-11) 

झठेू िश�क\ का सामना करना (1:3-7) 

3जसै ेमH न ेमNकदिुनया को जात ेसमय तझु ेसमझाया था, Nक इNफससु मR 
रहकर कुछ लोग\ को आtा दे Nक अXय 9कार कY िश�ा न दR, 4और उन 
कहािनय\ और अनXत वशंाविलय\ पर मन न लगाएँ, िजनस ेिववाद होत ेहH, और 
परमेu वर के उस 9बXध के अनसुार नहv, जो िवu वास पर आधा.रत है। वसै ेही 
Nफर भी कहता �ँ। 5आtा का साराशं यह है Nक शrु मन और अlछे िववके और 
कपटरिहत िवu वास स े9मे उWप� हो। 6इनको छोड़कर Nकतन ेलोग बकवाद कY 
ओर भटक गए हH, 7और Zव^थापक तो होना चाहत ेहH, पर जो बातR कहत ेऔर 
िजनको दढ़ृता स ेबोलत ेहH, उनको समझत ेभी नहv।  

इNफससु मR कलीिसया कY मु�य सम^या झठूी िश�ा थी, “हािनकारक 
िश�ा।” पौलुस न े तीमुिथयुस को इस सम^या का सामना कैस े करने के िलए 
कहा? पौलुस कY 9ारि�भक िश�ा न ेइस िवषय पर अपने सभी िनद{श\ के िलए 
मंच तैयार Nकया।  

आयत 3. हम इस 9कार कY झूठी िश�ा के बारे मR पौलुस के शुºआती 
आदेश\ का सारांश द ेसकत ेहH: “इसके 9ित सतकs  रहR; और, जब आपको इसके 
बारे मR मालूम हो जाता है, तो इसस ेिनपटR! यह न सोचR Nक यह अपने आप चला 
जाएगा।”  

पौलुस न े तीमुिथयुस स े कहा, जसै े मH न े मNकदिुनया को जात े समय तझु े
समझाया था, Nक इNफससु मR रह13। श�द के मूल का अनुवाद “समझाया गया” 
(παρακαλέω, पाराकािलओ) Nकया गया है िजसका अथs है “दढ़ृता स ेआfह 
करना।”14 तीमुिथयसु शायद अपने िम@ के साथ या@ा करना पसंद करता हो। 
शायद वह इNफसुस कY सम^या� का सामना करने स े9स� नहv हो। Nकसी भी 
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कारण या कारण\ स,े पौलुस न ेसोचा Nक तीमुिथयसु को इNफसुस मR रहन े के 
िलए 9ोWसािहत करना आवuयक है।  

इNफससु मR पौलुस और तीमुिथयुस एक साथ कैसे आए? परXत ुइस 9� का 
उ³र देना िनि¦त नहv है, पृ¢भूिम कY जानकारी कY जाचँ सहायक हो सकती 
है। जब पौलुस को रोम मR बXदी बना िलया गया था, तो उसन े Nफिलxपी मR 
मसीिहय\ को िलखा Nक वह तीमुिथयुस को भजेन ेजा रहा था ताNक वह जान 
सके Nक उनके साथ सब कुछ कैसे चल रहा था (Nफिलिxपय\ 2:19)। Nफिलxपी 
मNकदिुनया मR था। लगभग उसी समय, उसने कुलु^से15 मR एक भाई स ेकहा Nक 
वह ज|द ही उसस ेिमलन ेकY इlछा रखता है (Nफलेमोन 22)। कुलु^से इNफससु 
स ेबhत दरू नहv था। एक Zावहा.रक पुनकs |पना यह है Nक पौलुस न ेिनद{श\ के 
साथ तीमुिथयुस को रोम स ेNफिलxपी भजेा (जैसा Nक उसने योजना बनाई थी) 
उसने उस ेज|द स ेज|द म~डली के बारे मR जानकारी लान ेके िनद{श Nदए। Nफर, 
जब पौलुस को बXदीगृह स े .रहा कर Nदया गया, तो उसन े कुलु^से (जैसा Nक 
उसने योजना बनाई थी) कY या@ा कY। वहा ँ कY या@ा के बाद, वह पास के 
इNफससु मR गया, जहाँ उसने पहले सेवा कY थी। यही वह जगह है जहा ँ
तीमुिथयसु उसके साथ जड़ु गया। Nफिलxपी मR कलीिसया के बारे मR तीमुिथयुस 
का िववरण सनुकर, पौलुस न ेउसकY सहायता करने के िलए मNकदिुनया जान ेके 
एक दबाव कY आवuयकता महसूस कY (देखR Nफिलिxपय\ 2:19, 23, 24)। 
pय\Nक इNफससु मR बhत कुछ Nकया जाना बाकY था, इसिलए जो पौलुस न ेवहा ँ
शुi Nकया था, उसे पूरा करने के िलए तीमुिथयसु को वहा ँछोड़ Nदया।  

घटना� का सटीक अन­ुम जो कुछ भी रहा हो, तीमुिथयसु कY चुनौती 
इNफससु के महानगर मR थी। यह एिशया के रोमी 9ाXत कY राजधानी थी, 
“9ाचीन संसार के सबस ेमहWवपूणs राजधािनय\ मR स ेएक।”16 यह न केवल ससंार 
के उस िह^स े मR Zापार का केX´ था, परXतु यह शहर अत{िमस (डायना) का 
मंNदर का घर के iप मR भी 9िसr था, जो “ससंार के सात आ¦यs” मR स ेएक था। 

तीमुिथयसु को उस �े@ मR एक चुनौती का सामना करना पड़ा; शहर 
आिWमक अXधेरे और अंधिवQास स ेभरा था। बीज बोनेवाले के यीशु के द�ृाXत 
(लूका 8:4-15) स ेभाषा का उपयोग करते hए, अXताNकया को मागs के Nकनारे 
पर िगरा, कु.रXथ को चØान पर िगरा और इNफसुस को झािड़य\ के बीच मR िगरे 
बीज के iप मR वग«कृत Nकया जा सकता है। कँटीली झािड़य\ और जहरीले 
ऊंटकटार\ के समान सभी 9कार कY झूठी िश�ा और अ×यास - यूनानी दशsन स े
लेकर अXयजाित मू¬तsपूजा, तX@िवªा तक इNफसुस मR सब कुछ बढ़ चुका था।17  

नए िनयम मR कई अनुlछदे इNफसुस और कलीिसया का वणsन करते हH। 
कु.रXथ के अपवाद के साथ, उस शहर मR कलीिसया के िलए Nकसी अXय ^थान 
कY तुलना मR अिधक जगह सम¬पsत Nकया गया है।18 य े अनlुछेद इNफसुस के 
आिWमक यrु के मैदान मR संकेत\ के साथ 9चिलत हH।  

पौलुस न ेअपनी दसूरी 9चार या@ा के अXत मR शहर का दौरा केवल थोड़े 
समय के िलए ही Nकया (9े.रत\ 18:18-21)। अपनी तीसरी या@ा पर, वह 
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इNफससु लौट आया, उस शहर मR उसने लगभग तीन वष� तक प.र1म Nकया 
(9े.रत\ 19:8, 10, 22; 20:31)। जैस ेहम वहा ँपौलुस कY सवेकाई के बारे मR 
पढ़ते हH, तो गु� 9था� का महWव सामन े आता है (9े.रत\ 19:18, 19)। 
य�Nदय\ कY भयानक श@ुता (9े.रत\ 19:8, 9) और अरितिमस कY पजूा करने 
वाल\ कY घातक श@ुता (9े.रत\ 19:23-41) भी ^प� है। 

बाद मR, जब पौलुस यiशलेम जाने के मागs मR था, तो उसन े िमलेतसु मR 
ºककर इNफसुस मR कलीिसया के 9ाचीन\ स ेबात कY (9.ेरत\ 20:17-38)। उसने 
उXहR झूठे िश�क\ के बारे मR चेतावनी दी जो आएँगे “जो झु~ड को न छोड़Rगे” 
(9े.रत\ 20:28-31)। बाद मR, जब पौलुस को रोम मR बXदी बना िलया गया, तो 
उसने इNफसुस कY कलीिसया को एक प@ िलखा। िजसमR, उसन ेससंार मR बढ़ 
रही आिWमक लड़ाई का वणsन Nकया: “pय\Nक हमारा यह म| लयुr ल� और 
मांस स ेनहv परXत ु9धान\ स,े और अिधका.रय\ स,े और इस ससंार के अXधकार 
के हाNकम\ स े और उस द�ु टता कY आिWमक सेना� स े है जो आकाश मR हH” 
(इNफिसय\ 6:12)। उसने भाइय\ स ेआfह Nकया Nक “परमेu वर के सारे हिथयार 
बाँध लो” ताNक वे “शैतान कY यिुp तय\ के सामन े खड़ े रह सकR ” (इNफिसय\ 
6:11)।  

जैसा Nक पहले ही उ|लेख Nकया गया है, जब पौलुस को रोम मR उसके पहले 
बXदीगृह से छोड़ Nदया गया था, तो ^प� iप स ेवह इNफसुस कY कलीिसया मR 
Nफर स ेिमलन ेगया और तीमुिथयुस को वहाँ छोड़ Nदया। 9.ेरत कY तीमुिथयसु 
को पहली प@ी मR, संघषs कY बात\ को Nफर स ेदखेा गया है (1:18; 6:12)। तब 
तीमुिथयसु शायद इNफसुस मR था जब पौलुस न ेउसे अपनी दसूरी प@ी िलखी 
थी। उस प@ी मR, पौलुस न े आन े वाले सWय का िवरोध होन े के बारे मR कड़ी 
चेताविनया ँजताई थी (2 तीमुिथयुस 3:1-9; 4:3, 4)।  

पौलुस न ेतीमुिथयसु को इNफससु मR रहन ेके िलए कहा ताNक वह कुछ लोग\ 
को आtा द ेNक अXय 9कार कY िश�ा न दR। श�द “आtा देना” (παραγγέλλω, 
पाराXगे|लो) का अथs केवल “िश�ा देना” नहv है। बि|क, यह “आदेश देन,े िनद{श 
देने” के िवचार को 9कट करता है।19 कुछ सं^करण “आदेश देना” उपयोग करते हH 
तो कुछ “आtा देना” िलखते हH। श�द का संtा iप =ारा “9बलता से सवs1े¢ स े
9ा� आtा� का उपयोग Nकया जाता है और दसूर\ को भजेा जाता है।”20 
तीमुिथयसु केवल सुझाव देन ेके िलए नहv था। 9े.रत के 9ितिनिध के iप मR, उसे 
अिधकार के साथ बात करना था।  

वाpयांश “कुछ लोग\ को” इंिगत करता है Nक अभी तक पूरी म~डली को 
@ु.ट स ेदरू नहv Nकया गया था। पौलुस न ेतीमुिथयसु को कुछ लोग\ को आtा 
देने के िलए कहा Nक “अXय 9कार कY िश�ा न दR।” “अXय 9कार कY िश�ा” का 
अनुवाद एक संयु[ यूनानी श�द (ἑτεροδιδασκαλέω, हेटेरो िडडा^कालेओ) 
स ेNकया गया है जो “अXय” या “अलग लोग\” (ἕτερος, हेटेरोस) को “िसrाXत” 
या “िश�ा” (διδασκαλία, िडडा^कािलआ) के साथ जोड़ता है। इNफससु मR 
िसखाए जाने वाली “अXय 9कार कY िश�ा” पौलुस के 9े.रत िश�ा स ेअलग थv।  
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आयत 4. तीमुिथयुस ने उन िश�क\ स ेकहा Nक वे कहािनय\ और अनXत 
वशंाविलय\ पर मन न लगाएँ। य ेश�द शायद पुरान ेिनयम वंशावली के आधार 
पर र�बीिनक िमथक\ को संद¬भsत करते हH। य�दी कहािनय\ का एक अXय Ùोत 
पुराना िनयम के कहािनय\ का iपक के iप मR वणsन करना था। िमÙ के 
िसकXद.रया मR य�Nदय\ न े यूनानी दशsन के िलए पुराना िनयम शा� का 
समायोजन करन ेके िलए iपक के iप मR वणsन Nकया था।21 उनके िलए, iपक 
का Nदया जाना िजससे उनके ईQर के वणsन हेतू मनु�य का Zवहार लÚा22 और 
अनैितकता कY बात मानी जाती थी को हटान ेया समझान ेके िलए एक उपकरण 
था।23 iपक देनेवाल\ का मानना था Nक इस िविध न े“गहरा और उS आिWमक 
अथs को 9कट Nकया है।” जैसा Nक पहले उ|लेख Nकया गया था, यह Zा�या के 
बदले Zा�या के िवपरीत एक अ×यास था।  

जो कुछ भी “कहािनय\” कY सही 9कृित पौलुस के मन मR थी, झूठे िश�क 
उनसे ¿िमत थे। तीमुिथयसु को मसीिहय\ को उनपर “मन न लगाने के िलए” 
कहना था। “मन लगाएँ” के िलए एक वैकि|पक अनुवाद “^वय ंको Z^त रखना” 
है। झूठे िश�क\ न े अपन े “चतुराई स े तयैार Nकए गए का|पिनक कथा�”  
(2 पतरस 1:16) और “अनXत वंशावली” के साथ ^वय ंको Z^त कर Nदया था। 
इस मनोि^थित को समा� करने कY आवuयकता थी pय\Nक मनगढ़ंत कहािनया ँ
परमेu वर के उस 9बXध के अनसुार नहv, जो िवQास पर आधा.रत है।24 

यूनानी श�द “9बXध” (οἰκονοµία, ओइकोनोिमया) का अनुवाद करना 
क.ठन है। “घर” (οἶκος, ओइकोस) और “9बXध करना” (νέµω, नेमो) के 
िवचार\ का िम1ण, यह एक घरेलू 9बXधक, एक 9बXधक (लूका 16:2-4) के 
कायs को दशाsता है।25 परमेQर के घर के स�बXध मR, कलीिसया (1 तीमुिथयुस 
3:15), इस श�द मR मनु�य के उrार के िलए ईQरीय, अनXत 9बXधन शािमल 
था (इNफिसय\ 3:9; कुलुि^सय\ 1:25)।26 मन�ुय कY छुड़ौती के िलए परमेQर 
कY योजना� और उ©ेuय\ को आगे बढ़ान ेके बदले, उrार के सदंेश स ेकहािनय\ 
कY िश�ा को हटा Nदया गया। 

वाpयांश जो आयत 4 का समापन करता है - जो िवu वास पर आधा.रत है - 
केवल अिभZि[ को जोड़ना नहv है। झूठे िश�क\ का मानना था Nक परमेQर 
का उ©ेuय उनके तथाकिथत “tान” को 9ा� करके पूरा Nकया जाता था। पौलुस 
संघषs रेखा� को िचिÄनत कर रहा था जब उसन ेपरमेQर कY योजना� को 
“िवQास पर आधा.रत” होन ेकY घोषणा कY थी।  

पौलुस न ेतीमुिथयसु को झठूी िश�ा को अनदखेा करन ेका िनद{श नहv Nदया 
था। बि|क, उस ेझठेू िश�क\ का सामना करने और उXहR उनकY झूठी िश�ा� को 
देना बXद करने कY आtा देना था। उXहR “चुप रहने” कY आवuयकता थी (तीतसु 
1:11)। यNद वे 9े.रत के िनयु[ 9ितिनिध को नहv सुनRगे, तो उXहR सावsजिनक 
iप स ेदि~डत Nकया जाना चािहए (1 तीमुिथयसु 5:2027)। यNद इसका कोई 
9भाव नहv पड़ा हो, तो उXहR संगित स े िनकाल देन े के =ारा कलीिसया =ारा 
अनुशािसत Nकया जाना था (1 तीमुिथयसु 1:20; तीतुस 3:10)।  
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आयत 5. तीमुिथयुस के िलए पौलुस के अगले श�द\ कY शुºआती आtा का 
साराशं यह है Nक . . . से होता है। श�द (παραγγελία, पारांगेिलया) िजसका 
अनुवाद “आtा” Nकया गया है आयत 3 मR Nदए गए N­या “आtा दनेा” सtंा का 
एक iप है। कुछ सं^करण “आtा” का, जबNक अXय “आtा दनेा” को 9योग मR 
लाता है। यह स�भवतः तीमुिथयुस को Nदए जानेवाले िनद{श\ स ेस�बिXधत है 
िजस ेउसे झठेू िश�क\ तक पhँचाना था।28  

“सारांश” के िलए यूनानी श�द (τέλος, टेलोस) का मूल अथs “अXत” होता 
है। इस अनlुछेद मR, यह अXत को संद¬भsत करता है “िजस पर एक गितिविध  
. . . , सारांश, प.रणाम को िनद{िशत Nकया जा रहा है।”29 इस े“उ©ेuय” के iप मR 
भी अनुवाNदत Nकया जा सकता है। वह सारांश या उ©ेuय pया था? पौलुस के 
शुºआती श�द\ के बाद, हमन ेशायद उससे यह कहन ेकY अपे�ा कY थी, “हमारी 
आtा का सारांश झठेू िश�क\ का मँुह बXद करना है” या “हमारी आtा का 
सारांश कलीिसया कY र�ा करना है।” यह हमR आ¦यsचNकत कर सकता है Nक 
उसने कहा उनकY आtा का सारांश उनका 9मे था। झठेू िश�क\ को चुप रहन े
कY आवuयकता है, और कलीिसया को सुर�ा 9दान करने कY आवuयकता है; 
परXतु पौलुस का सबस ेमहWवपूणs उ©ेuय 9ेम उWप� करना और उ�ित करना 
था।  

नए िनयम का िवशेष श�द “9ेम,” ἀγάπη (अगापे), िजसका 9योग यहाँ पर 
Nकया गया है (देखR 1:14; 2:15; 4:12; 6:11)।30 अगापे केवल भावना नहv है। 
बि|क, यह परमेQर के ^वभाव का एक ठोस वणsन है (1 यूह�ा 4:8) और दसूर\ 
के िलए (1 यूह�ा 3:17), यहाँ तक Nक बै.रय\ के िलए िनः^वाथs देन है (म³ी 
5:44)। रोना|ड ए वाडs न ेिलखा, “मसीही भावना मR 9ेम धा¬मsक iप स े9े.रत 
है (1 यूह�ा 4:10, 19), Zावहा.रक iप स े 9द¬शsत (लूका 10:25-37;  
1 कु.रिXथय\ 13:4-7) और भावनाWमक iप स े महससू Nकया जाता है  
(1 कु.रिXथय\ 13:3)।”31  

जब पौलुस न ेकहा, “हमारी आtा का सारांश 9ेम है,” यह झठेू िश�क\ के 
दशsन के िवपरीत है। उनकY आtा न े“िववाद” (1:4) और “बकवाद” (1:6) को 
उWप� Nकया, और इसन े “9ेम रिहत बुिr कY बात\” को बढ़ावा Nदया है।32 
पौलुस कY िश�ा न ेवा^तिवक 9ेम का प.रणाम है, जो लोग\ को परमेQर के 
और एक दसूरे के िनकट लाता है।  

पौलुस के श�द\ मR तीमुिथयसु के िलए एक चुनौती थी। pय\Nक युवा 9चारक 
न े¿ांत िश�क\ का सामना Nकया, उसका उ©ेuय उXहR लिÚत करने के िलए या 
तकs  मR उनसे जीतना नहv था। बि|क, उसका उ©ेuय 9ेम उWप� करना था।  

सारांश के iप मR अगापे के होन ेमR कौन सी बात शािमल है? यहाँ बताया 
गया है Nक पौलुस न ेपद 5 मR चुनौती का िव^तार कैस ेNकया: मसीही 9ेम को 
शrु मन और अlछे िववके और कपटरिहत िवu वास स े9मे उWप� होना है।  

इस अनुlछेद मR, “मन” (καρδία, का¬डsया) बुिr, भावना� और इlछा 
सिहत “पूरे आXत.रक जीवन का केX´ और Ùोत” है।33 Nकसी के भी महWवपणूs 
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भीतरी मनु�यWव को “शुr” या (καθαρός, काथारोस) “साफ” होन े कY 
आवuयकता है। यीशु न ेकहा, “धXय हH वे जो मन के शुr हH” (म³ी 5:8)। मन कY 
शुrता के िबना, एक ईQरीय जीवन और महान च.र@ अस�भव हH (देखR मरकुस 
7:21, 22)।  

“िववेक” (συνείδησις, सुनीडेिसस) ^वय ं के भीतर tान है। यह संयु[ 
श�द σύν (सून, “के साथ”) और οἶδα (ओइडा, “tान”) से िमलकर बना है। यह 
“सही और गलत को अलग करने कY आXत.रक शि[ है।”34 श�द का 9योग 
अpसर तीमुिथयुस और तीतसु के नाम पौलुस कY पि@य\ मR Nकया जाता है (1:5, 
19; 3:9; 4:2; 2 तीमुिथयसु 1:3; तीतुस 1:15)। िवशेषण “अlछा” (ἀγαθός, 
अगाथोस) वणsन करता है Nक जो अपने “च.र@ मR ‘अlछा’” है और “अपन े9भाव 
मR लाभकारी” है।35 एक “अlछा” िववेक वह होता है जो परमेQर कY इlछा 
अनुसार कायs करता है36 और जो अपराध स े मु[ होता है। इसका प.रणाम 
Nकसी Zि[ के सही कायs करन ेके ग�भीर 9यास स ेऔर पाप के दोषी होन ेपर 
प¦ाताप और 9ाथsना करते hए परमेQर कY ओर मुड़ने पर Nदखाई देता है।  

पौलुस के तीन अिनवायs गुण\ मR स े तीसरा “कपटरिहत िवQास” है। 
परमेQर के 9ित मनु�य\ कY 9ितN­या के स�बXध मR, पौलुस के िलए िवQास 
(πίστις, िपि^तस) से बढ़कर कुछ भी महWवपणूs नहv था। यह श�द इन तीन 
छोटी पि@य\ मR तीस स ेअिधक बार पाया जाता है। इसका अथs श�द के िविभ� 
रंग\ के साथ 9योग Nकया जाता है, परXत ु केX´ मR परमेQर पर और उसकY 
आपू¬तs पर “िवQास” और “भरोसा”37 है - ^वयं पर नहv, बि|क 9भ ुपर और 
यीशु के बिलदान पर भरोसा और िवQास करने पर।  

िवQास के 9कार को “कपटरिहत” िवQास कY आवuयकता है। “कपटरिहत” 
(ἀνυπόκριτος, अनुपोN­तोस) अनुवाNदत श�द नकाराWमक (αν, अन) को 
“पाखंड” (ὑποκριτής, hपोN­तेस) होन ेके िवचार स ेजोड़ता है। यूनानी भाषी 
संसार मR, �पोN­तसे एक अिभनेता के िलए पदनाम था pय\Nक उस अिभनेता न े
वैसा होन ेका नाटक Nकया था जैसा वह था ही नहv। अनुपोN­तोस का अथs है 
“िबना Nकसी अिभनय के, िबना Nकसी Nदखावे के,” “पÃा, िन�कपट”38 (देखR  
2 तीमुिथयुस 1:5)। झठेू िश�क\ न े परमेQर और यीशु पर भरोसा रखन ेका 
नाटक Nकया, परXत ुपौलुस न ेकहा Nक वे केवल एक अिभनय कर रहे थे।  

हमारे पास जो 9ेम है वह “शुr मन और एक अlछ े िववेक और िन�कपट 
िवQास स ेहोना चािहए।” “से” यनूानी स�बXध सचूक ἐκ (एक) का अनुवाद है, 
िजसका अथs है “मR से।” 9दिूषत धारा मR स ेकोई ^वlछ, ताज़ा पानी नहv डुबो 
सकता। पानी को ^वाNद� और ^व^थ दोन\ होन ेके िलए, धारा को 9दिूषत होना 
चािहए। हमारे 9ेम के िलए परमेQर pया चाहता है, यह एक शुr मन स ेआगे 
बढ़ना है, एक अlछ े िववेक =ारा िनद{िशत Nकया जाना चािहए, और एक 
िन�कपट िवQास स ेतृ� होना चािहए। इनमR स े9Wयके आिWमक गुण हमारे 9ेम 
को बढ़ाता है।  

आयत 6. पौलुस न ेिवचार\ कY एक पंि[ शुi कY िजसे “जान लR!” के iप मR 
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सारांिशत Nकया जा सकता है। एक िश�क को यह जानने कY आवuयकता है Nक 
वह pया िसखाने का 9यÉ कर रहा है। जब तक हम अपन ेसदंशे को समझ नहv 
लेत,े हमR चुप रहना होगा।  

पौलुस इNफसुस के झूठे िश�क\ के बारे मR यह कहना चाहता था: इनको 
छोड़कर Nकतन ेलोग बकवाद कY ओर भटक गए हH। “ये बातR” शा� कY िश�ा को 
दशाsती हH जो “शुr मन स े 9ेम और एक अlछ े िववेक और िन�कपट िवQास” 
(1:5) को उWप� करती है। िवचाराधीन Zि[ इस 9कार के लाभकारी िश�ा स े
“भटक गए” थे। “भटक गए” एक ऐसे श�द स ेआता है जो तीमुिथयुस को िलखी 
पौलुस कY पि@य\ के िलए अनोखा है: ἀστοχέω (असटोचओे); α (अ) =ारा 
अ^वीकृत “िनशाना” (στόχος, ^टोचोस) के िवचार का उपयोग करते hए,39 का 
शाि�दक अथs है “िनशाने से चूक जाना”।40 pय\Nक य ेिश�क पौलुस के लÛय कY 
ओर नहv देख रहे थे, इसिलए वे इसपर कभी िनशाना नहv लगा सकत े थे! वे 
“बकवाद” (µαταιολογία, मतैओलोिगआ) कY ओर भटक गए थे। इस श�द मR 
“खाली” (µάταιος, मताइओस) और “बातचीत” (λόγος, लोगोस) शािमल 
हH।41 इस “खाली बातचीत” को अलग करने के प.रणाम^वiप “आWमा के फल” के 
बदले मतभदे और िववाद hआ (गलाितय\ 5:22, 23)। 

आयत 7. इन श�द\ के साथ पौलुस का अिभयोग जारी है: Zव^थापक  
तो होना चाहत े हH। “Zव^थापक” यूनानी श�द (νοµοδιδάσκαλοι, 
नोमोिडडा^कालोई) स े िलया गया है जो “िश�क\” (δόδάσκαλοι, 
िडडा^कालोई) के साथ “Zव^था” (νόµος, नोमोस) को जोड़ता है। पौलुस न े
मूसा कY Zव^था को अपने िच³ मR िबठा रखा था (देखR 1:8 पर .टxपिणया)ँ। 
इन शा�\ (िवशेष करके वंशावली) स,े झूठे िश�क\ न ेअपनी मनगढ़त कहािनय\ 
का िनमाsण Nकया था।  

य ेपुºष महWवाका�ंी तो थे परXत ुअयो²य थे। पौलुस न ेकहा, व ेजो बातR 
कहत ेऔर िजनको दढ़ृता स ेबोलत ेहH, उनको समझत ेभी नहv। शायद वे अlछा 
पहनावा पहनत,े आWमिवQास वाले और ससुं^कृत श�द\ के साथ बात करते थे 
िजस रीित से वे अपनी सXदेहा^पद कहािनय\ और अ^प� दशsन\ को 9^तुत करत े
थे। वे 9भावशाली व[ा हो सकत े थे, परXत ुजो उXह\न े िसखाया वह “अशुr 
बकवाद” (6:20) था।  

मसीिहय\ के िलए Zव^था का सही उपयोग (1:8-11) 

8पर हम जानत ेहH Nक यNद कोई Zव^था को उिचत रीित स ेकाम मR लाए 
तो वह भली है। 9यह जानकर Nक Zव^था धम« जन के िलए नहv पर अध¬मsय\, 
िनरंकुश\, भि[हीन\, पािपय\, अपिव@ और अशrु मन�ुय\, मा-ँबाप के घात 
करनवेाल\, हWयार\, 10Zिभचा.रय\, पºुषगािमय\, मन�ुय के बचेनवेाल\, झठू 
बोलनवेाल\, और झठूी शपथ खानवेाल\, और इनके अित.रp त खरे उपदशे के 
सब िवरोिधय\ के िलए ठहराई गई है। 11यही परमधXय परमuे वर कY मिहमा के 
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उस ससुमाचार के अनसुार है जो मझु ेसÆपा गया है।  

पहले तीन-चौथाई कY तुलना मR एक मसीही बाइबल, पु^तक के अिXतम 
एक-चौथाई मR अिधक fहण Nकया जाता है। अXततः, पु^तक का पहला िह^सा 
पुराना िनयम है - और यह य�Nदय\ को और उनके िलए िलखा गया था। पु^तक 
का दसूरा भाग मसीह का नया िनयम है और जो मसीिहय\ के िलए अथाsत् हमारे 
िलए िलखा गया था। हम मR स ेअिधकांश लोग\ ने पुरान ेिनयम को पढ़ा है। और 
हमारे पास पुरान ेिनयम का पसदंीदा भाग भी है, जैस ेNक भजन संिहता तईेस। 
Nफर भी, हमारी बाइबल अ�ययन कY नए िनयम कY पु^तक\ या आयत\ पर 
केिX´त होने कY स�भावना अिधक होती है।  

पहली सदी मR मसीिहय\ कY ि^थित अलग थी। दशक\ स,े अिधकांश 
मसीिहय\ के िलए उपल�ध एकमा@ शा� (पिव@ लेख) य�दी “बाइबल” स ेथे। 
इसके अित.र[, य�दी पृ¢भिूम के साथ मसीिहय\ के प.रिचत आयत पुरान े
िनयम स ेथे। इसिलए, पुराना िनयम Nकस रीित से दखेR और कैस ेउपयोग करR, 
यह वष� स ेएक ÑवलXत सम^या थी। इस मु©े पर केिX´त कलीिसया मR सबस े
शुºआती सैrािXतक िववाद:  

कुछ लोग य�Nदया से आकर भाइय\ [अXयजाितय\] को िसखान े लग:े “यNद 
मूसा कY रीित पर त�ुहारा खतना न हो तो तमु उrार नहv पा सकते।” . . . 
फरीिसय\ के पंथ मR से िजXह\न े िवu वास Nकया था, उनमR से कुछ ने उठकर 
कहा, “उXहR [अXयजाितय\ को] खतना करान ेऔर मूसा कY Zव^था को मानन े
कY आtा देनी चािहए।” (9े.रत\ 15:1, 5)। 

पौलुस न े इस झठूी िश�ा का जोरदार िवरोध Nकया (1 कु.रिXथय\ 7:19; 
गलाितय\ 5:6)।  

इNफससु मR, पुरान ेिनयम के बारे मR िववाद Nफर स ेसामन ेआया था, परXत ु
एक अलग iप मR। झठेू िश�क मसीिहय\ को धोखा देन े के िलए कहािनय\ का 
आिव�कार करन ेके िलए पुरान ेिनयम (जैस े वंशावली) का उपयोग कर रहे थे। 
उXहR रोकन ेके िलए पौलुस न ेतीमुिथयुस को आtा दी (1:3)। उसने कहा Nक य े
िश�क “Zव^थापक” के iप मR पहचाना जाना चाहत ेथे, परXत ुउस ेमालूम नहv 
था Nक वे pया कह रहे थे (1:7)। 

आयत 8. पौलुस को मालूम था Nक उसकY बात\ को अpसर फेर Nदया जाता 
था (देखR 2 पतरस 3:15, 16)। वह क|पना कर सकता था Nक उसके िवरोिधय\ 
न े­ोध मR 9ितN­या Z[ कY: “पौलुस pया जानता है? उस ेZव^था के 9ित 
उसका कोई स�मान नहv है। वह यह भी िवQास नहv करता Nक हम Zव^था के 
अधीन हH!” इसिलए, उXह\न ेजोर देकर कहा, पर हम जानत ेहH Nक Zव^था भली 
है।  

झूठे िश�क\ मR समझ कY कमी थी (1:7); परXतु पौलुस न ेकहा, “हम जानत े
हH . . . ।” झूठे िश�क\ न ेिवशेष tान रखन ेका दावा Nकया; परXतु पौलुस न े
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कहा, वा^तव मR, “हम वे हH िजनके पास tान है।” यनूानी श�द οἶδα (ओइडा) 
का अनुवाद “tान” का एक iप है। नए िनयम मR एक और 9मुख श�द िजसका 
अथs है “जानना” वह γινώσκω (िगनो^को) है; यह γνῶσις (¥ोिसस, “tान”) 
स ेस�बिXधत है। िगनो^को “अpसर tान मR बढ़ोतरी या उ�ित का सुझाव देता 
है, जबNक ओइडा ‘tान’ कY बhतायत या भरपूरी का सुझाव दतेा है।”42  

पौलुस न ेकहा Nक वह जानता था Nक “Zव^था भली है।” हमR पहले यह तय 
करना होगा Nक उसके मन मR कौन सी “Zव^था” थी। 9े.रत न ेिविभ� तरीक\ स े
“Zव^था” (νόµος, नोमोस) का उपयोग Nकया था। इस श�द का उसका 
9ाथिमक उपयोग पुरान ेिनयम कY पहली पाचँ पु^तक\ के िलए था, मूसा =ारा 
िलिखत पु^तकR  (रोिमय\ 3:21; दखेR लूका 24:44)। कभी-कभी उसका उ|लेख 
उन पाँच पु^तक\, िवशेष iप स े दस आtा� (रोिमय\ 7:7) मR िनिहत 
Zव^था� पर था। कभी-कभी उसन े पूरी Zव^था का अथs पुराने िनयम के 
9योग से Nकया (रोिमय\ 3:10-1943)। उसने Nकसी भी Zव^था 9णाली या 
आवuयकता को सदं¬भsत करने के िलए इस श�द का सामाXय तरीके स ेउपयोग 
Nकया था।  

यहाँ, 9� मR “Zव^था” मूसा कY Zव^था है, पुराने िनयम कY पहली पाचँ 
पु^तक\ - िवशेष iप स,े उन वग� मR िजनमR Zव^था और आtाएँ शािमल हH। 
एक सं^करण मR अनुवादक\ न ेइसे आयत 8 मR अंfेजी के बड़े अ�र “L” से इंिगत 
Nकया है। परXत,ु जैसा Nक हम दखेते हH, कुछ िनयम\ का पालन पुरान ेिनयम और 
सामाXय iप स ेZव^था (Nकसी भी काननू 9णाली) मR भी Nकए जा सकत ेहH। 
समा� करने स ेपहले, िवषय को नए िनयम कY िश�ा मR शािमल करने के िलए 
िव^ता.रत Nकया जाएगा (देखR 1:10, 11)।  

कई यूनानी श�द\ का अथs “भला” होता है। इस अनुlछदे मR (καλός, 
कालोस) उपयोग Nकया जाना एक “उS मानक\ या अपे�ा� को पूरा करने के 
स�बXध को बताता है।” इसका अनुवाद “आदशs” या “सुXदर” Nकया जा सकता 
है।44 रोिमय\ 7:7, 12 मR पौलुस न ेZव^था के बारे मR एक समान दावा Nकया।  

Wयाग Nदए जान ेकY इlछा मूसा कY Zव^था या पुरान ेिनयम के िलए नहv 
था। 9े.रत न ेZव^था और पुरान ेिनयम के अXय िह^स\ स ेलगातार बात\ को 
उ�धृत Nकया है (देखR 1 तीमुिथयुस 5:18; गलाितय\ 4:27, 30)। उसने पुरान े
िनयम “पिव@ शा�” कहा है (रोिमय\ 1:2; दखेR 2 तीमुिथयुस 3:15, 16)।  

पौलुस न ेरोम मR मसीिहय\ स ेकहा, “जो भी पहले िलखा गया था [पुरान े
िनयम] हमारे िनद{श के िलए िलखा गया था” (रोिमय\ 15:4)। पुराने िनयम के 
पहले अ�याय हमR इन दिुवधा वाले 9�\ का उ³र देन ेमR सहायता करत ेहH: “हम 
कहा ँस ेआए थे?”; “हम यहाँ pय\ हH?” पुरान ेिनयम का tान हमR नए िनयम के 
कई अनlुछदे\ को समझने मR सहायता करता है। नए िनयम के कुछ भाग (जैस े
इÊािनय\) को पुरान ेिनयम स े9ा� िवचार के िबना समझना लगभग अस�भव 
है।  

इसके अित.र[, पौलुस न ेकहा Nक पुराना िनयम इसिलए िलखा गया था, 
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“Nक हम धीरज और पिव@शा� के 9ोWसाहन =ारा आशा रखR” (रोिमय\ 15:4)। 
पुरान ेिनयम का दायरा (इितहास के हजार\ वष� को पूरा करता है और हजार\ 
वष� स ेअिधक अविध मR िलखा गया है) जो हमR परमेQर के काय� मR अमू|य 
िवचार 9दान करता है। पुरान ेिनयम स ेसीखन ेके िलए एक महWवपूणs पाठ यह 
है Nक परमेQर िवQासयो²य है, Nक वह अपनी 9ितtा पूरी करता है। 
“पिव@शा� के 9ोWसाहन” =ारा हम आशा रखत ेहH।  

1 कु.रिXथय\ मR, पौलुस न े जोर Nदया Nक पुरान े िनयम कY कहािनयाँ 
“हमारी ही िश�ा के िलए िलखी ग� थv।” उसने जंगल मR इÙाएिलय\ को 
कहानी सुनाई (1 कु.रिXथय\ 10:1-10) और Nफर िलखा, “परXत ुय ेसब बातR, 
जो उन पर पड़v, द�ृ टाXत कY रीित पर थv; और वे हमारी चेतावनी के िलए जो 
जगत के अिXतम समय मR रहत ेहH िलखी ग� हH (1 कु.रिXथय\ 10:11)। पुराना 
िनयम अlछ े और बुरे उदाहरण\ स ेभरा है। मसीिहय\ न े इनका उपयोग कैस े
Nकया, इसका िववरण याकूब कY प@ी मR पाया जा सकता है:  

िवQास के दो उदाहरण: अÊाहम और राहाब (याकूब 2:21-23, 25)। 
पीड़ा और धीरज के कुछ उदाहरण: भिव�य=[ाएँ और अÝयूब (याकूब 

5:10, 11)। 
शि[शाली 9ाथsना का एक उदाहरण: एि|लयाह (याकूब 5:17, 18)।  

परXत,ु पुरान ेिनयम के मू|य पर जोर दनेे वाले नए िनयम के अनुlछदे\ कY 
खोज करते समय, हमR उन पु^तक\ स ेआगे जाने कY आवuयकता नहv है िजXहR 
हम पढ़ रहे हH। 2 तीमुिथयुस 3:16 मR, पौलुस न े िलखा, “स�पूणs पिव@शा� 
परमेu वर कY 9ेरणा स े रचा गया है।” श�द “स�पणूs” - “स�पणूs पिव@शा�” - 
पुरान ेिनयम और नए दोन\ को शािमल करता है।45 पौलुस न ेकहा Nक य े9ेरणा 
स ेरचे गए लेख “उपदेश, और समझाने, और सुधारन,े और धा¬मsकता कY िश�ा 
के िलए लाभदायक है, ताNक परमेu वर का जन िसr बन,े और हर एक भले काम 
के िलए तWपर हो जाए” (2 तीमुिथयसु 3:16, 17)। इसमR पुरान ेऔर नए दोन\ 
िनयम - सभी भले काम\ के िलए Nकसी मनु�य को तैयार करने के िलए 9ेरणा स े
रचे गए लेख\ मR शािमल होता है।  

इसिलए हम पौलुस के साथ कहत े हH, “Zव^था भली है।” इसिलए, उसन े
अपने कथन कY गुणव³ा बताई यNद कोई Zव^था को उिचत रीित स ेकाम मR 
लाए। श�द\ के खेल को यहाँ पर िहXदी और यूनानी दोन\ मR दखेा जा सकता है: 
“Zव^था [νόµος, नोमोस] भली है, यNद कोई Zव^था को उिचत रीित स े
[νοµίµως, नोिममोस] काम मR लाए।” नोिममोस 2 तीमुिथयुस 2:5 मR भी 
Nदखाई देता है: “Nफर अखाड़े मR लड़नेवाला यNद िविध के अनुसार न लड़े तो 
मुकुट नहv पाता [नोिममोस, ‘उिचत रीित से’]” (बल Nदया गया है)। Zव^था 
भली है यNद इस े“िविध के अनुसार” 9योग Nकया जाता है, यNद इसका उपयोग 
परमेQर के ठहराए िविध के अनुसार Nकया जाता है, तो इसका 9योग Nकया 
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जाना चािहए।  
यNद Zव^था को उिचत रीित स ेकाम मR लाया जा सकता है, तो अनिुचत 

रीित स ेभी लाया जा सकता है। िजन लोग\ न ेअXयजाितय\ पर Zव^था को 
थोपन े का 9यास Nकया, उXह\न े इसे अनिुचत रीित स ेकाम मR लाया (9े.रत\ 
15:1-32)। इNफसुस मR, िजXह\न ेअपनी ¿ामक िमथक\ को तयैार करन ेके िलए 
Zव^था को काम मR लाया था, वे अनिुचत रीित स ेइस ेकाम मR ला रहे थे।  

हम मूसा कY Zव^था को उिचत रीित स ेकाम मR कैस ेला सकते हH? जैसा 
Nक �यान Nदया गया है, हम उिचत रीित स ेZव^था को काम मR तब लात ेहH जब 
हम इसस े मू|यवान आिWमक िश�ा 9ा� करते हH, जैस े Nक परमेQर कY 
िवQासयो²यता और िवQास और आtाका.रता का महWव।  

यNद आज हम मूसा के िनयम को अपने “िवQास और Zवहार के िनयम” के 
iप मR सीिमत करन ेका 9यास करRगे, तो हम Zव^था को उिचत रीित स ेकाम 
मR नहv ला रहे ह\गे। इसके अित.र[, पौलुस न े�यान Nदया Nक Zव^था “मसीह 
तक पhँचान ेके िलए हमारी िश�क hई है Nक हम िवu वास स ेधम« ठहरR” के iप 
मR Nदया गया था, और कहा, “परXतु जब िवu वास आ चुका, तो हम अब िश�क 
के अधीन न रहे” (गलाितय\ 3:24, 25)। दसूरे श�द\ मR, अब मसीह आ चुका है, 
अब हम Zव^था के अधीन नहv हH।  

इNफिसय\ को िलखे अपन े प@ मR, पौलुस न े Zव^था को य�Nदय\ और 
अXयजाितय\ के बीच एक बाधा के iप मR बताया। उसन ेकहा,  

pय\Nक वही [मसीह] . . . अलग करनवेाली दीवार को जो बीच मR थी ढा 
Nदया, और अपन ेशरीर मR बैर अथाsत ्वह Zव^था िजसकY आtाए ँ िविधय\ 
कY रीित पर थv, िमटा Nदया Nक दोन\ [य�Nदय\ और अXयजाितय\] से अपन ेमR 
एक नया मनु�य उWप� कर के मेल करा दे (इNफिसय\ 2:14, 15)। 

यीशु न े य�Nदय\ और अXयजाितय\ के बीच आिWमक बाधा (Zव^था) को ढा 
Nदया है। उसन ेZव^था को खWम कर ऐसा Nकया।  

इÊािनय\ के लेखक न े जोर Nदया Nक मसीह “नई वाचा का म�य^थ है” 
(इÊािनय\ 9:15; बल Nदया गया है), “नया िनयम।” पुराना िनयम इÙाएल के 
साथ परमेQर कY वाचा को िचि@त करता है। नया िनयम नई वाचा जो 
मसीिहय\ का परमेQर के साथ है, को 9^तुत करता है। यNद हम यह जानना 
चाहते हH Nक कैस ेमसीही बनना है, मसीही जीवन कैस ेजीना है, और जब हम 
मर जात ेहH तो ^वगs मR कैस ेजाना है, तो हमR नए िनयम मR जाना चािहए, न Nक 
पुराने मR।  

Zव^था का अXय अनुिचत रीित स ेकाम मR लाया जाने का उ|लेख Nकया जा 
सकता है, परXत ुपौलुस न ेस�भवतः इसके िवशेष दºुपयोग और दZुsवहार को 
�यान मR रखा था: इसका 9योग Nकसी अXय उ©ेuय के िलए करने का 9यास 
करना जो परमेQर नहv चाहता था। Zव^था का उ©ेuय पाप कY पहचान करना 
था (रोिमय\ 3:20)। पौलुस न ेकहा Nक वह यह नहv जानता था Nक लालच एक 
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पाप था “Zव^था यNद न कहती, ‘Nक लालच मत कर’” (रोिमय\ 7:7; देखR 
िनगsमन 20:17)। यह िसrाXत अगले दो आयत\ के िलए पृ¢भूिम 9दान करता 
है।  

आयतR 9, 10. एक ल�बा वाpय जारी है, यह जानकर Nक . . . । “जानकर” 
वही यूनानी श�द स ेहै िजसका अनुवाद आयत 8 मR “जानते हH” (ओइडा) Nकया 
गया है। एक दसूरा सं^करण “इस ेजानत ेहH” िलखता है। Nफर, और भी बातR हH 
िजनस ेहमR Zव^था के बारे मR जानना चािहए। हम “जानत ेहH” या हमR “tात” 
होना चािहए Nक Zव^था धम« जन के िलए नहv ठहराई गई है। संदभs ^प� 
करता है Nक पौलुस अभी भी मूसा कY Zव^था पर िवचार कर रहा था। जबNक, 
“Zव^था” (यूनानी या अंfेजी मR) श�द स ेपहले कोई िनि¦त श�द (आÞटsकल) 
नहv लगाया जाता है, और अनुवादक\ न े “l” को बड़े अ�र के iप मR भी नहv 
िलखा है। सामाXय iप स ेZव^था को लागू करना स�भव है। 

आयत 9 मR पौलुस के पणूs कथन मR नकाराWमक और सकाराWमक दोन\ पहलू 
हH। उसने कहा, “Zव^था धम« जन के िलए नहv ठहराई गई है,” उसने कहा, पर 
अध¬मsय\ के िलए ठहराई गई है।  

पौलुस न ेअपने कथन के नकाराWमक पहलू स ेशुºआत कY: हम जानते हH Nक 
“Zव^था धम« जन के िलए नहv ठहराई गई है।” “धम«” (δίκαιος, िडकाइओस) 
श�द का मूल “खरा मनु�य” है।46 पौलुस अpसर परमेQर के साथ धम« ठहरने के 
िवचार का उपयोग करता था, हमारे िवQास के आधार पर एक सि�मिलत 
अिधकार है (दखेR रोिमय\ 4)। कई .टxपणीकार\ का िवQास है Nक पौलुस न े
आयत 9 मR इस अिधकार को �यान मR रखा था और एक धमs कY बात कह रहा 
था: जो लोग परमेQर के साथ धम« ठहरते हH, उXहR Zव^था कY आवuयकता 
नहv है; वे परमेQर के िलए उनके 9ेम के कारण वे उिचत काम करत े हH। यह 
Zा�या पौलुस के िडकाइओस के उपयोग स ेसहमत है और पाठ के िलए अनुिचत 
नहv ठहरता है।47 

यह माना जा सकता है Nक पौलुस कोई गहरा धा¬मsक सWय 9दान करने कY 
इlछा नहv रखता था, परXत ुएक सामाXय सी सSाई बता रहा था। “धम«” होने 
का अथs धम« जीवन होना भी होता है।48 यूह�ा न े धमs का काम करने कY  
(1 यूह�ा 2:29; 3:7, 10) और “पिव@ लोग\ के धमs के काम” कY बात कY 
(9कािशतवाpय 19:8; बल Nदया गया है)। पौलुस न ेकहा Nक एक 9ाचीन कY 
यो²यता मR स ेएक उस े “Xयायी” (िडकाइओस) (तीतुस 1:8) होना चािहए, जो 
उसके जीवन के सही चाल चलन को संद¬भsत करता है। आयत 9 मR, “एक धम« 
जन” को “जो Zव^था िवरोधी हH” स ेअलग रखा जाता है। “धम« जीवन” का 
िवचार पाठ और सXदभs मR उिचत ठहरता है। अXय सं^करण\ मR “िनदÂष” या 
“भले मनु�य” के iप मR पिहचाना जाता है।  

हम दोन\ समूह\ Zव^था-के माननेवाले (धम«) और Zव^था-के तोड़नेवाले 
(िवरोधी) के बारे मR सोच सकत ेहH। Zव^था Zव^था-के माननवेाले के िलए नहv 
है। आइए एक उदाहरण पर िवचार करR। मH जानता �ँ Nक लोग\ कY हWया करना 
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Zव^था के िवºr है। मुझे मालूम है Nक Zव^था पहले दज{ कY हWया, दसूरे दज{ 
कY हWया, नर-संहार, और Xयायसंगत हWया के बीच अXतर करता है; परXत ुइनमR 
अXतर करना मेरे िलए िचXता कY बात नहv है। pय\? pय\Nक मHन े Nकसी कY 
हWया नहv कY है, और ऐसा करने का न ही मेरा कोई इरादा है। इसी 9कार, मH 
मानता �ँ Nक अवैध नशीली दवाइय\ के स�बXध मR Zव^था हH - ऐस े मादक 
पदाथ� के सेवन करन,े अपने पास रखन ेऔर इXहR बेचन ेके िवषय मR Zव^था हH। 
मुझे इन िनयम\ मR जरा सी भी ºिच नहv है। pय\? pय\Nक मHन ेकभी भी अवैध 
दवाइय\ का सेवन नहv Nकया है, न ही मुझ े ऐसा करने कY कोई इlछा है। 
Zावहा.रक उ©ेuय\ के िलए, मHन ेजो Zव^था का उ|लेख Nकया है वे मेरे िलए 
नहv हH।  

इसका मतलब यह नहv है Nक Zव^था-के माननेवाले Zव^था स े मु[ हH। 
हम सभी को देश के िनयम\ का पालन करना है (रोिमय\ 13:1-7; 1 पतरस 
2:13-17), और हम सभी को परमेQर के िनयम\ का पालन करना है (1 यूह�ा 
5:3)। इसका अथs यह है Nक Zव^था Nकसी को Zव^था-के तोड़नेवाले के iप मR 
तब तक दोषी नहv ठहराता जब तक Nक वह Zव^था बनाए रखता है - चाहे 
संदभs नाग.रक Zव^था या ईQरीय Zव^था के िलए है।  

यNद Zव^था Zव^था-के माननेवाले के िलए नहv है, तो यह Nकसके िलए 
है? यह Zव^था के तोड़नेवाल\ के िलए है। यहाँ, पौलुस न ेजाना Nक मूसा कY 
Zव^था Nकनके िलए थी। जबNक नए िनयम मR कई उप-सिूचयाँ हH,49 1:9, 10 
इसमR सचूी िवशेष है िजसमR यह दस आtा� का उ|लंघन करन ेवाले पाप\ के 
बारे मR बताता है।  

दस आtा� मR, 1 स े4 तक कY आtाएँ परमेQर के साथ मनु�य के .रuत ेस े
स�बिXधत हH (िनगsमन 20:1-11)। जो लोग इन आवuयकता� कY उप�ेा करत े
हH उनका वणsन 1 तीमुिथयुस 1:9 मR “Zव^था हीन” और अध¬मsय\, िनरंकुश\, 
भि[हीन\, पािपय\, अपिव@ और अशrु मन�ुय\ के iप मR Nकया गया है।  

5 स े10 तक कY आtाएँ मन�ुय का साथी मनु�य के साथ स�बXध\ (िनगsमन 
20:12-17) पर �यान केिX´त करती है, और पौलुस न े आयतR 9 और 10 मR 
हमारे पाठ मR इन Zव^था के साथ समानता मR अपरािधय\ कY पहचान कY है:  

 5 - “त ूअपने िपता और अपनी माता का आदर करना”: मा-ँबाप के घात 
करनवेाल\।  

 6 - “त ूखून न करना”: हWयार\। 
 7 - “त ू Zिभचार न करना”: Zिभचा.रय\ [शाि�दक iप स,े 

“Zिभचारी”] और पºुषगािमय\। 
 8 - “त ूचोरी न करना”: मन�ुय के बचेनवेाल\ [शाि�दक iप स,े मन�ुय 

चुरानेवाले]।  
 9 - “त ूNकसी के िवºr झूठी सा�ी न देना”: झठू बोलनवेाल\, और झठूी 

शपथ खानवेाल\।  
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10 - “त ूNकसी के घर का लालच न करना”: इनके अित.रp त खरे उपदशे 
के सब िवरोिधय\।  

इन आयत\ मR सूची कY एक िविच@ िवशेषता यह है Nक, अिधकांश भाग के 
िलए उदाहरण चरम पर हH। हम नहv जानते Nक पौलुस (आWमा स े9.ेरत) न ेइन 
ग�भीर उदाहरण\ का उपयोग pय\ Nकया, परXत ुइसमR कोई सदंेह नहv है Nक वे 
इस संसार के सटीक 9ित¯बंब हH िजसमR वह रहता था। यह एक अंधकार था, “टेढ़े 
और हठीले लोग\” (Nफिलिxपय\ 2:15) कY दिुनया।  

संदभs के ¯बंद ुके iप मR दस आtा� का उपयोग करके, आइए अब पौलुस 
कY उप-सचूी 1:9, 10 मR और अिधक बारीकY स ेजाँच करR।  

आtाएँ 1-4. सूची सामाXय वग«करण के तीन जोड़े के साथ शुi होती है। 
पहली जोड़ी “अध¬मsय\ और िनरंकुश\,” है। “अध¬मsय\” ἄνοµος (एनोमोस) स े
िलया गया है, जो νόµος (नोमोस, “Zव^था”) है िजसमR α (अ) को हटा Nदया 
गया है। यह उन लोग\ को संद¬भsत नहv करता है िजनके पास Zव^था नहv थी, 
बि|क उन लोग\ के िलए था जो ऐसे रहत े थे जैसे कोई Zव^था नहv थी। वे 
Zव^था को जानत ेथे परXत ुउXहR इस ेअनदखेा करना अlछा लगता था ताNक वे 
अपनी ^वाथsपूणs इlछा� को पूरा कर सकR ।  

“िनरंकुश\” (ἀνυπότακτος, अनुपोता[ोस) αν (अन), एक और यूनानी 
श�द, ὑποτάσσω (�पोटा^सो, “अधीनता मR रखना”50) αν (अन) को जोड़ 
Nदया गया है। यह उन लोग\ कY पहचान करता है जो इस मामले मR, 
अिधका.रय\51 के अधीन रहन ेस ेइनकार करते हH। य ेZि[ केवल Zव^था को 
अनदेखा नहv कर रहे थे; पर वे सN­य iप स ेइसका िवरोध करते थे।  

दसूरी जोड़ी मR “भि[हीन\ और पािपय\” शािमल हH। िविलयम बारpले न े
श�द “भि[हीन\” (ἀσεβής, असेबेस) को “एक भयानक श�द” कहा है।”52 
इसका वा^तिवक अथs ^थािपत आदेश\ का ितर^कार करना था, परXतु इसन े
आिWमक आदेश\ के अिXतम Ùोत परमेQर के िलए ितर^कार को बढ़ावा Nदया।53 
“भि[हीन\” श�द के साथ, पौलुस न ेपरमेQर कY Zव^था के 9ित स�मान कY 
कमी Z[ कY, इसिलए यह श�द परमेQर के Zि[Wव के 9ित स�मान कY कमी 
के बारे मR बताता है।  

“पािपय\” ἁµαρτωλός (हामाटÂलोस) के बhवचन iप का अनुवाद करता 
है, एक श�द िजसन ेमूल iप स े“जो िनशाने से चकू जाता है” के िवचार को 9कट 
Nकया। बाइबल मR, इसका अथs है वह जो ईQरीय मानक को मापन ेमR िवफल 
रहता है।54 इस 9कार पौलुस न े ^वय ंको 1:15 मR पहचाना। यह सुझाव Nदया 
गया है Nक वणsन “भि[हीन\” आXत.रक आtाहीनता पर केिX´त होता है, जबNक 
पदनाम “पािपय\” को आtाहीनता के बाहरी अिभZि[य\ स ेअिधक अिभ9ाय 
होता है।  

सामाXय वग«करण कY तीसरी जोड़ी “अपिव@ और अशुr मनु�य\” है। 
“अपिव@” के िलए यूनानी श�द (ἀνόσιος, अनोिसओस) मR से, “पिव@” 
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(ὅσιος, होिसओस) के िलए एक श�द को हटा Nदया जाता है।55 इस iप मR, यह 
“परमेQर के िवरोध मR या पिव@ता pया है से स�बिXधत होता है।”56 “अपिव@” 
“अशुr” स ेजड़ुा hआ है। एक Zि[ जो “अशुr” है (βέβηλος, बेबेलोस) “पूणs 
रीित स ेसांसा.रक” है, िजस ेजो पिव@ है उसमR जरा भी या कोई भी ºिच नहv 
है।57  

जब हम छः श�द\ को एक साथ रखत े हH, तो एक ऐस े Zि[ का िच@ 
उभरकर आता है जो “परमेQर के िवºr यrु �े@ मR” है,58 संसार का ^वामी है। 
संसार मR कई लोग इस दःुखद ि^थित मR इस ेजाने िबना पाए जाते हH।  

आtा 5. सामाXय श�द\ स े िजनके िलए Zव^था बनाई गई थी, पौलुस 
िवशेष उदाहरण\ को देने लगा। आयत 9 मR सचूी का यह िह^सा “अपन ेमाँ-बाप 
के घात करनेवाल\” के साथ शुi होता है। यूनानी पाठ मR यह अिभZि[ है जो 
केवल नए िनयम मR पाया गया है: πατρολῴαις (पातरोलोऐस, “िपता-के 
हWयार\”) और µητρολῴαις (मेतरोलोऐस, “माता-के हWयार\”)।59 श�द 
“िपता” (πατήρ, पातेर) और श�द “माता” (µήτηρ, मेतेर) ἀλοάω 
(अलोअओ) से जुड़ा है, इस श�द का अथs है “घात करना,” “कुचलना” या “न� 
करना” है।60 दस आtा� न ेमाता-िपता के िलए स�मान कY माँग कY (िनगsमन 
20:12)। Nकसी के माता-िपता को मारने या चोट पhँचान ेके िलए अपमान का 
9तीक था - जो “9ाकृितक ßेह के िबना अिXतम अिभZि[ होता था”  
(2 तीमुिथयसु 3:3)। माता या िपता कY हWया करना एक सगंीन अपराध था 
(िनगsमन 21:15)।  

पाँचवv आtा को पूरा करने मR बुजुगs माता-िपता कY दखेभाल करना 
शािमल है (देखR म³ी 7:9-13)। उXहR भोजन, व� और आ1य देन ेस े इनकार 
करना उनस े उनके जीवन को छीनन े के समान था। बाद मR 1 तीमुिथयुस मR, 
पौलुस न ेकहा Nक जो कोई भी अपने लोग\ िलए आवuयक व^तु� कY प¬ूतs नहv 
करता है, “तो वह िवu वास स ेमुकर गया है और अिवu वासी स ेभी बुरा बन गया 
है” (5:8)।  

आtा 6. पौलुस कY सचूी मR 1:9, 10 मR अगला नाम “हWयार\” का था, 
िजXह\न ेजानबूझकर दसूर\ के जीवन को िलया।61 Zव^था मR ^प� िलखा था: 
“त ूखून न करना” (िनगsमन 20:13)। Nकसी मनु�य स ेउसका जीवन लेना ऐसी 
व^तु को लेना है िजस े वापस 9ा� नहv Nकया जा सकता। pया पौलुस न े
“हWयार\” का उ|लेख Nकया था? उसने ^वय ं अपने प.रवतsन स े पहले कई 
मसीिहय\ को घात करन े मR अपना योगदान Nदया था (9े.रत\ 9:1; 22:4; 
26:10)।  

आtा 7. यह आtा “त ूZिभचार न करना” (िनगsमन 20:14)। दस आtा� 
मR, “Zिभचार” का 9योग “यौन पाप” के सामाXय अथs मR Nकया जाता था। पौलुस 
कY उप-सूची मR, Zिभचार का पाप पहली बार सामाXय चलन मR 
“Zिभचा.रय\” के स�बXध मR hआ करता है। श�द “Zिभचा.रय\” πόρνος 
(पोनÂस) स े आता है, जो “यौन अनैितकता का अ×यास करता है, [एक] 
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Zिभचार करने वाला।”62 पौलुस के Nदन\ मR यौन पाप बhत अिधक था, 
िवशेषकर इNफससु जैस े9मुख शहर\ मR, और जो 9े.रत के िलए िचXता का िवषय 
था (1 कु.रिXथय\ 6:18, 19)। 

Zिभचा.रय\ कY बात करन ेके बाद, पौलुस न ेयौन पाप\ का अ×यास करन े
वाल\ का एक िविश� उदाहरण सूचीबr Nकया: “पुºषगािमय\।” “पुºषगािमय\” 
ἀρσενοκοίτης (अस{नोकोइतेस) स े आता है, एक संयु[ श�द जो ἄρσην 
(अस{न, “नर”) को κοίτη (कोइते, “िबछौना”) जोड़ता है।63 यह “एक पुºष जो 
Nकसी समलHिगक [Zि[] के साथ यौन गितिविध मR संल¥ होता है।”64 पुरान े
िनयम मR समलHिगकता कY िनXदा कY गई थी (लैZZव^था 18:22; 20:13) 
और नए िनयम मR भी इसे एक पाप के iप मR पहचाना गया है (रोिमय\ 1:18-
32; 1 कु.रिXथय\ 6:9-11)। पौलुस न ेयौन पाप के इस िविश� उदाहरण को 
सूचीबr pय\ Nकया? शायद pय\Nक इNफसुस मR समलHिगकता अWयिधक 9चिलत 
थी।65 यहा ँ पुºष समलHिगकता पर जोर Nदया गया है, िजसका Zापक iप स े
अ×यास Nकया जाता था, परXत ु िश�ा �ी और पुºष समलHिगकता दोन\ पर 
लागू होती है (देखR रोिमय\ 1:26, 27)।  

यूनानी श�द िजसका अनुवाद “पुºषगािमय\” Nकया गया है को Nफर स े
प.रभािषत करने के 9यास Nकए गए हH ताNक इस े एक मिXदर कY वेuया 
(देवदासी) या Nकसी युवा लड़के (समलHिगक) के साथ यौन स�बXध रखन ेके िलए 
संद¬भsत Nकया जा सके। परXत,ु “किथत मिXदर वेuयावृि³ के आधार पर . . . या 
लड़क\ के साथ [यौन स�पकs ] तक सीिमत होन ेको पौलुस के स�ती स ेसमान 
¯लंग गितिविध के िवरोध को संतोषजनक ढंग स ेसमझाया नहv जा सकता है।”66 
“इस िवषय मR यह तकs  िवतकs  करन ेका 9यास Nक अस{नोकोइतेस सN­य पुºष 
वेuयावृित था या समलHिगक, असफल रहा है।”67  

आtा 8. अगली आtा थी “त ूचोरी न करना” (िनगsमन 20:15)। पौलुस न े
चोरी के पाप का एक असामाXय उदाहरण का उपयोग Nकया जो 9तीत होता है: 
“मनु�य के बेचनेवाल\।” परXत,ु अपहरण के साथ आठवv आtा का सहयोग (एक 
Zि[ को दास के iप मR बेचन ेके िलए) र�बीिनक Zा�या68 मR आम था। यनूानी 
श�द ἀνδραποδιστής (अX´ापोNद^तसे) स े अनुवाद Nकया गया है, िजसका 
अनुवाद “मनु�य के बेचनेवाल\” Nकया जा सकता है।69 इसका अथs है “वह जो 
मनु�य\ =ारा उपयोग के िलए [मन�ुय\] कY माँग करता है,” जो “दास-लेनदार” 
कY Zावहा.रक प.रभाषा है।70 इस आयत मR, अXय सं^करण\ मR इसे “दास 
Zापारी” कहा गया है।  

नए िनयम के समय मR एक Zि[ कई तरीक\ स ेदास बन सकता है: उस े
युr मR अपने क�ज ेमR िलया जा सकता था; कजs कY कYमत एक िनयत समय तक 
न चकुाने पर उस े^वयं को ऋण चकुाने के िलए बेचना पड़ता था; इWयाNद। दास-
Zापार को खWम करन ेस ेदासWव समा� नहv hआ होगा - परXतु उस अXत मR 
इसस ेएक बड़ा योगदान 9ा� hआ होगा।  

आtा 9. नौवv आtा थी “त ूNकसी के िवºr झठूी सा�ी न दनेा” (िनगsमन 
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20:16)। यह दो बात\ के साथ उप-सूची मR शािमल है: “झठू बोलनेवाल\,” और 
“झूठी शपथ खानेवाल\।” “झूठ बोलनेवाला” (ψεύστης, x^यु̂ टेस) वह है जो 
सWय नहv बताता है। 9कािशतवाpय कY पु^तक कहती है Nक “सब झूठ\” का भाग 
उस “झील मR िमलेगा जो आग और गXधक स ेजलती रहती है” (9कािशतवाpय 
21:8)। ऐसी दिुनया मR जहा ँ सSाई हमेशा सवÂप.र नहv होती है, कुछ लोग 
आ¦यsचNकत हो सकत े हH Nक, पौलुस कY सूची मR, हWयार\ के साथ झूठ 
बोलनेवाल\ को भी उसी ^थान मR डाला जाता है।  

“झूठी शपथ खानेवाला” (ἐπίορκος, एिपओरकोस) एक िवशेष 9कार का 
झूठ बोलनेवाला है। यनूानी श�द ἐπί (एपी, “िवºr”) और ὅρκος (होकÂस, 
“शपथ”) का संयोजन है। यह “शपथ लेन ेमR झठू बोलने” स ेस�बिXधत है।71 म³ी 
5:33 मR 9कट होन े वाली स�बिXधत N­या का अथs है “झूठी शपथ।”72 नौवv 
आtा (िनगsमन 20:16) के स�बXध मR, कोई भी परी�ा मR पड़ सकता है एक 
पड़ोसी स ेआपसी मतभदे के कारण कोई Zि[ झठू बोलने कY परी�ा मR पड़ 
सकता है (दखेR िनगsमन 23:1-3, 6-8; लैZZव^था 19:11-16)। 

आtा 10. कुछ लोग आ¦यs करते हH Nक दसवv आtा का एक िविश� 
उदाहरण (“तू लालच न करना”; िनगsमन 20:17) इस उप-सचूी मR pय\ नहv 
Nदया गया है। कारण जो भी है, यह आtा िव^तृत वाpयांश मR शािमल है “और 
इनके अित.रp त खरे उपदेश के सब िवरोिधय\” (दखेR रोिमय\ 13:9; गलाितय\ 
5:21)।  

वाpयांश “खरे उपदेश के सब िवरोिधय\” बारीकY से �यान देन े के िलए 
कहत ेहH। यह “खरे उपदेश” वाpयांश कY पहली घटना है, िजसका अनुवाद “खरे 
िसrाXत” Nकया जा सकता है। कुछ लोग “िसrाXत” श�द पसदं नहv करते हH। 
“िसrाXत िवभािजत करता है,” वे कहत े हH, “जबNक 9ेम जोड़ता है।” पौलुस 
“िसrाXत” के िवचार स ेडरता नहv था। श�द के N­याWमक iप सिहत, अपनी 
छोटी पि@य\ मR उसन ेइसका उपयोग लगभग बीस बार Nकया िजXहR हम पढ़त े
हH। िनःसंदेह, िश�ा को “खरा उपदेश” होना, पौलुस-स े सहमित िमलना 
आवuयक था। जैसा Nक पहले उ|लेख Nकया गया था, “खरा” (ὑγιαίνω, 
hगीआईनो) का अथs “^व^थ” है। Zव^था का उिचत और ^व^थ उपयोग 
अपरािधय\ को उनके गलत काय� के िलए दोषी ठहराना था।  

आयत 11. पौलुस उन पाप\ कY सूची द ेरहा था िजXह\ने दस आtा� का 
उ|लंघन Nकया था। आयत 10 मR, जब उसने कहा, “और इनके अित.रp त खरे 
उपदेश के सब िवरोिधय\, तो हम मान सकत ेहH Nक य ेखरे उपदशे” वह िश�ा थी 
िजस े मूसा कY Zव^था मR Nदया गया था। इसिलए पौलुस मिहमा के उस 
ससुमाचार के अनसुार वाpयांश के साथ आगे बढ़ता है। “के अनुसार" (κατά, 
काटा, एक कमs कारक के साथ) का अनुवाद “के साथ एकता मR” Nकया जा सकता 
है।73 वाpयांश “के अनसुार [‘के साथ एकता मR’] . . . ससुमाचार” कई सSाइय\ 
का सझुाव देता है। 

शुi करने के िलए, अभी सूचीबr पाप पुरान ेिनयम मR केवल पाप ही नहv 
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थे; वे नए िनयम मR भी पाप हH (देखR म³ी 19:18; रोिमय\ 13:9)। उप-सूची नए 
िनयम के िश�ा के अनुiप है। यNद य ेअपराध नई वाचा के अंतगsत पाप नहv थे, 
तो पौलुस न ेउXहR सूचीबr नहv Nकया होता। महWवपणूs परख यह थी Nक सचूी 
नए िनयम कY िश�ा (“समानता मR”) “के अनसुार” थी या नहv। pया सही है और 
pया गलत है, उसके बारे मR हमारा अिXतम अिधकार नया िनयम है, पुराना 
नहv। 

इसिलए, इस भाग के बारे मR मु�य बात यह है Nक पौलुस न े सि�म1ण 
Nकया: वह Zव^था स ेससुमाचार मR ^थानाXत.रत हो गया। Zव^था अlछी है, 
परXत ुहमR यह समझन ेकY आवuयकता है Nक इसकY सीमाएँ हH। यह िनदान कर 
सकता है, परXतु यह ठीक नहv कर सकता। यह वणsन कर सकता है, परXत ुयह 
िनधाs.रत नहv कर सकता।74 सयूs Nकसी कुरत ेमR एक छदे को Nदखा सकता है 
परXत ुवह उस छेद कY मर�मत नहv कर सकता। एक शासक हमारी ऊँचाई को 
माप सकता है, परXत ु वह हमR ल�बा नहv बना सकता। उसी 9कार, Zव^था 
पाप को 9कट कर सकता है, परXत ुयह पाप को दरू नहv कर सकता। Zव^था 
पाप कY िनXदा कर सकता है, परXत ुवह बस इतना ही कर सकता है। वह हमR 
उस पाप स ेनहv बचा सकता। उrार के िलए, हमR ससुमाचार कY आवuयकता है।  

“सुसमाचार” (εὐαγγέλιον, युआXगेिलओन) का अथs िहXदी और यूनानी 
दोन\ मR “अlछी खबर” है।75 सुसमाचार का केX´ वह अlछी खबर है Nक यीशु 
हमारे पाप\ के िलए मारा गया, गाड़ा गया, और Nफर जी उठा (1 कु.रिXथय\ 
15:1-4)। जब हम यीशु के बिलदान पर िवQास करते हH और “सुसमाचार का 
पालन करते हH” (2 िथ^सलुनीNकय\ 1:8; 1 पतरस 4:17), तो परमेQर हमR 
हमारे पाप\ स े�मा करता है और हमR अपना िनज भाग ठहराता है (9े.रत\ 
2:38; गलाितय\ 3:26, 27)। यह सुसमाचार है, Zव^था नहv है, जो Nक 
“उrार के िनिम³ परमेu वर कY साम¡यs है” (रोिमय\ 1:16)।  

पौलुस न ेइस े“मिहमामय76 सुसमाचार” कहा। यह मिहमामय अlछी खबर 
आयतR 9 और 10 कY भयानक बुरी खबर\ के िवपरीत है, जो मानवता कY 
पापमय जीवन कY खबर है। यह परमधXय परमQेर का “मिहमामय सुसमाचार” 
है,77 वह िजसमR सभी आिशषR पाई जाती है और िजस से सारी आशीषR बहती हH। 
Zव^था मनु�य कY पापमय जीवन पर केिX´त है। सुसमाचार परमेQर के 
अनुfह पर केिX´त है।  

पौलुस न े “मिहमामय सुसमाचार” श�द\ के साथ इस अनlुछेद का अXत 
Nकया “मिहमामय सुसमाचार . . . ,” के अनसुार है जो मझु ेसÆपा गया है। उस े
सुसमाचार को संसार मR ले जान े का कायs सÆपा गया था (9.ेरत\ 9:15-19;  
1 िथ^सलुनीNकय\ 2:4; तीतुस 1:3)। बदले मR, उसन ेसुसमाचार को तीमुिथयसु 
(6:20; 2 तीमुिथयुस 1:14) को सÆपा और Nफर तीमुिथयसु से कहा Nक “उXहR 
[उन बात\ को] िवu वासी मनु�य\ को सÆप द;े जो दसूर\ को भी िसखाने के यो²य 
ह\” (2 तीमुिथयुस 2:2)। “दसूर\” मR हम शािमल हH। हमR ससुमाचार का कायs 
इसिलए भी Nदया गया है Nक हम खोए h� और नाश हो रहR संसार तक इसे ले 
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जा सकR  (म³ी 28:19, 20; मरकुस 16:15, 16)। 
पौलुस हमेशा आ¦यs मR था Nक परमेQर न ेउस ेइस ईQरीय आtा को सÆपा 

था। वह ^वयं को इस महान िवशेषािधकार के अयो²य महसूस कर रहा था। हमR 
भी इसी 9कार महसूस करना चािहए Nक 9भु न ेहमR इस धXय कायs को सÆपा है। 

यीश ुमसीह का भरपरू अनfुह (1:12-17) 
12मH अपन े9भ ुमसीह यीश ुका िजसन ेमझु ेसाम¡यs दी है, धXयवाद करता �ँ 

Nक उसन े मझु े िवu वासयो²य समझकर अपनी सवेा के िलए ठहराया। 13मH तो 
पहल ेिनXदा करनवेाला, और सतानवेाला, और अXधरे करनवेाला था; तौभी मझु 
पर दया hई, pय\Nक मH न ेअिवu वास कY दशा मR िबन समझ ेबझू ेय ेकाम Nकय े
थ।े 14और हमारे 9भ ुका अनfुह उस िवu वास और 9मे के साथ जो मसीह यीश ु
मR है, बhतायत स ेhआ। 15यह बात सच और हर 9कार स ेमानन ेके यो²य है Nक 
मसीह यीश ुपािपय\ का उrार करन ेके िलए जगत मR आया, िजनमR सबस ेबड़ा 
मH �ँ। 16पर मझु पर इसिलए दया hई Nक मझु सबस ेबड़े पापी मR यीश ुमसीह 
अपनी परूी सहनशीलता Nदखाए, Nक जो लोग उस पर अनXत जीवन के िलए 
िवu वास करRग े उनके िलए मH एक आदशs बनू।ँ 17अब सनातन राजा अथाsत ्
अिवनाशी, अनदेख,े एकमा@ परमuे वर का आदर और मिहमा यगुानयुगु होती 
रहे। आमीन। 

1 तीमुिथयसु 1:8-11 मR, पौलुस ने Zव^था के िवषय मR जसैे ही अपने 
कथन को समा� Nकया, तो उसने “परमधXय परमेQर कY मिहमा के उपदेश . . . 
जो मुझ े सÆपा गया है” (1:11) के िवषय मR बात कY। पौलुस को वष� पहले 
सुसमाचार 9चार के िलए बुलाया गया था, परXतु उसकY ईQरीय आtा उसके 
िलए अब भी आ¦यs का Ùोत था। आगे कY आयत\ मR (1:12-17), परमेQर और 
यीशु के िलए वह 9ेम और 9शंसा से उमड़ पड़ा। 

चूंNक पौलुस झठेू िश�क\ के ऊपर चचाs कर रहा था, कुछ लोग 12 से लेकर 
17 आयत\ को एक िवषयाXतर कहते हH; परXतु यह पौलुस के एक िवचार से दसूरे 
िवचार तक जाने के अिधक समान था, जो अXत मR उसकY 9ारि�भक चचाs पर 
घूम कर वापस आ गया। जैसा Nक हम 18 से लेकर 20 आयत\ के ऊपर कY गई 
.टxपिणय\ मR देखRगे, Nक 9े.रत अ�याय के अXत मR उसके मु�य िवषय पर लौट 
आया। 

हालाँNक, यह 9तीत होता है, 12 से लेकर 17 आयत\ मR भी, झठेू िश�क\ के 
का िवषय पौलुस के मन से दरू नहv था। उन झूठे िश�क\, और उनके िसrाXत\ 
और पौलुस और जो ससुमाचार उसने 9चार Nकया उसके बीच कई िवरोधाभास 
देखे जा सकत ेहH। इनके कुछ उदाहरण हH: 

पौलुस को मसीह ने चुना (1:12), परXत ुइNफससु मR झठेू िश�क अपन-ेआप 
िनयु[ hए थे। 
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मसीह वा^तव मR, “जगत मR आया” (1:15) और मासं और ल� को धारण 
Nकया, एक ऐसा सWय िजस ेपौलुस के िवरोिधय\ के =ारा नकारा जाता 
था। 

यीशु का ससंार मR आने का 9मुख उ©ेuय “िश�ा” लेकर आना नहv था, 
बि|क “पािपय\ को बचाना” था (1:15), जो Nक झूठे िश�क\ के िवशेष 
tान को 9ा� करने के दावा के िवºr था। 

उrार यीशु मसीह पर िवQास करने से िमलता है (1:16), न Nक गु� tान 
9ा� करने स।े 

पौलुस के धXयवाद और ^तुित के âदय ^पश« वचन उन सभी लोग\ को 
आशा दतेे हH जो मसीह के पीछे चलRगे। वा^तव मR, 9.ेरत न,े कहा, “मसीह कY 
पािपय\ को बचान ेकY इlछा का मु�य उदाहरण मH �ँ।” यNद यीशु न ेपौलुस को 
बचाया, तो वह उस 9Wयेक Zि[ को भी बचाएगा जो सच मR प¦ाताप करता है 
और सुसमाचार का पालन करता है।  

आयत 12. पौलुस के 9शंसा के श�द आर�भ होते हH, मH मसीह यीश ुहमारे 
9भ ुका धXयवाद करता �ँ। 1 और 2 तीमुिथयुस और तीतसु मR 9े.रत का यीशु 
मसीह का प.रचय देन ेका मनपसXद तरीका “मसीह यीशु” िलखना था। यह भाव 
“मसीह यीशु” तीन\ पि@य\ मR पSीस बार िमलता है।78 12वv आयत मR श�द\ के 
िलए, पौलुस ने “9भु” को आकषsक उपािध देते hए “मसीह यीशु हमारा 9भ”ु 
जोड़ा (देखR 1:2; 2 तीमुिथयसु 1:2)।79 पौलुस ने जब भी इस पूरे शीषsक का 
उपयोग Nकया तब वह कुछ महWवपणूs कह रहा था; हमR �यान देने कY 
आवuयकता है। इस प.रचय के 9Wयके भाग का एक िवशेष अथs है: 

“मसीह” - “अिभिष[,” वह मसीहा िजसकY आशा य�दी कर रहे थे। यीशु 
हमारा राजा है। 

“यीशु” - नए िनयम मR “यहोशू” के समान, िजसका अथs है “याहवेह उrार 
करता है।” यीशु हमारा उrारकताs (दखेR म³ी 1:21)।  

“9भु” - शासक। यीशु हमारा अिधकारी और मागsदशsक। 

पौलुस बhत सी आिशष\ के कारण मसीह के 9ित धXयवादी था, िजनमR 
उसका उrार भी था (1:15, 16); परXतु उसके 9शंसा के श�द उस कायs के साथ 
आर�भ होत े हH जो 9भु ने उस ेकरने के िलए Nदया था: जो मझु े िवQासयो²य 
समझकर, अपनी सवेा के िलए ठहराया। “सेवा” (διακονία, Nदयाकोिनया 80) 
या “सेवकाई” (KJV) िजसके =ारा 9भु ने पौलुस को अXयजाितय\ तक 
सुसमाचार ले जाने का कायs सÆपा था। दिमuक के मागs पर, यीशु ने पौलुस को 
उसके कायs का �यौरा Nदया था: 

परXतु तू उठ, अपने पाँव\ पर खड़ा हो; pय\Nक मH न ेतझुे इसिलए दशsन Nदया 
है Nक तुझे उन बात\ का भी सेवक और गवाह ठहराऊँ, जो तू ने देखी हH, और 
उनका भी िजनके िलए मH तुझ े दशsन दूँगा। और मH तुझ े तेरे लोग\ से और 
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अXयजाितय\ से बचाता र�ँगा, िजनके पास मH अब तझुे इसिलए भेजता �ँ Nक 
तू उनकY आँखR खोले Nक वे अंधकार से Ñयोित कY ओर, और शैतान के अिधकार 
से परमेQर कY ओर NफरR; Nक पाप\ कY �मा और उन लोग\ के साथ जो मुझ 
पर िवQास करने से पिव@ Nकए गए हH, मीरास पाए ँ(9े.रत\ 26:16-18)। 

पौलुस को यह बात अब भी आ¦यs मR डालती थी Nक 9भु न ेउस,े सभी लोग\ मR 
स,े अXयजाितय\ के िलए 9े.रत होने के िलए चुना था। 

यह वाpयांश Nक “उसन े मुझे िवQासयो²य जानकर” कुछ लोग\ के िलए 
िविच@ 9तीत होता है: 9भु पौलुस के मसीह बनने से पहले उसे िवQासयो²य 
Nकस 9कार समझ सकता था, जबNक वह यीशु के अनयुाियय\ को सता रहा था? 
आयत 15 िजस श�द का “िवQासयो²य” आयत 12 मR (πιστός, िप^तोस) 
अनुवाद Nकया गया है वह “भरोसेमंद” है। िप^तोस “िवQास या भरोसे के यो²य, 
भरोसेमंद, िवQासयो²य, िनभsर रहने यो²य का सXदभs देता है।”81 इसका अथs 
यह नहv है Nक पौलुस उस समय भी 9भु के 9ित िवQासयो²य था जब वह 
मसीिहय\ को सता रहा था; इसका अथs यह है Nक वह उस बात के 9ित 
िवQासयो²य था िजसके सWय होने का उस े िवQास था (दखेR 9.ेरत\ 23:1; 
26:9)। इस वाpयांश का उपयोग यह सदंेश देता है Nक पौलुस एक 9कार का 
उWसाही Zि[ था िजसके ऊपर 9भ ु“कायs को पूरा करने” का भरोसा कर सकता 
था यNद उस ेउसके माग� कY @ु.ट Nदखाई जाए। 

पौलुस इस बात के 9ित िवQासयो²य था Nक 9भ ुने उस पर उस कायs के 
िलए भरोसा Nकया था जो उसे Nदया गया था। कई बार हम कहते हH Nक हम 
Nकसी को �मा कर सकते हH परXतु उस पर और अिधक िवQास नहv कर सकत।े 
हम उसे कभी भी िज�मेदारी या अिधकार का पद नहv दे सकत।े 9भु ने न केवल 
पौलुस को �मा Nकया (और उसके पाप\ स ेउसका उrार Nकया), बि|क उसने 
उस चुनौती के िलए उस पर भरोसा भी Nकया जो उस ेदी जा रही थी। 

इस कायs के स�बXध मR, पौलुस ने .टxपणी कY और कहा Nक मसीह ने उस े
साम¡यs दी थी। “साम¡यs देना” ἐνδυναµόω (एनदनुामू) िजसे “समथs करना” 
(देखR KJV) या “सश[ करना” है।82 इस N­या का अथs है “Nकसी को कायs [या 
कुछ] करने के िलए 9े.रत करना।”83 यीशु न ेपौलुस को केवल एक काम ही नहv 
Nदया, बि|क उसने उसे उस कायs के िलए जो आवuयक था वह Nदया। जब 
परमेQर Nकसी को कुछ सÆपता है, तो वह उसे समथs करता है। इसिलए एक 
अXय ^थान मR पौलुस ने कहा, “जो मुझ ेसाम¡यs [एनदनुामू स]े देता है उसमR मH 
सब कुछ कर सकता �ँ” (Nफिलिxपय\ 4:13)।84  

आयत 13. पौलुस ने यह िवचार जारी रखा Nक मसीह ने उसे तब भी सेवा 
मR लगाया जब Nक वह पहल ेएक ¯नदंक और सतान ेवाला और एक अXधरे करन े
वाला था। 

उसके प.रवतsन से पहले, पौलुस “एक ¯नंदक” (βλάσφηµος, �ले^फेमोस) 
रहा था। एक ¯नंदक वह होता है जो दसूर\ से अनादर से बात करता है, जो 
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दसूर\ को नीचा Nदखाता है उXहR बदनाम करता है।85 पौलुस के मन मR 9भु के 
िवषय मR अपमानजनक बातR बोलना था (1:20 पर .टxपिणया ँदेखR)। पौलुस ने 
मसीह कY बुराई कY थी और उसके िश�य\ को ऐसा करन ेके िलए िववश करन े
का 9यास Nकया था (9े.रत\ के काम 26:9, 11)।  

इसके साथ ही, पौलुस “एक सताने वाला” (διώκτης, Nदओ[ेस) रहा था 
जो दसूर\ का पीछा करता था और उXहR सताया करता था।86 नए िनयम मR 
पौलुस के मसीिहय\ और कलीिसया को सताने के िवषय मR तेरह बार वणsन 
Nकया गया है (देखR 9.ेरत\ के काम 9:1; 22:4, 5, 19; 26:10, 11; गलाितय\ 
1:13)। दिमuक के मागs मR, यीशु ने पौलुस को यह भी बताया था Nक वह उस ेही 
सता रहा था (9े.रत\ के काम 9:5)। पौलुस न े कलीिसया के िवºr यrु छेड़ 
Nदया था। उसने मसीिहय\ को वे जहा ँभी थे वहv ढंूढकर, बंदी बनाया था, और 
यहाँ तक Nक उनकY हWया� मR भी भागीदारी कY थी। यNद उसके मन के अनुसार 
hआ होता तो कलीिसया का इसकY िशशु अव^था मR ही सवsनाश हो जाता।  

पौलुस न े^वयं को “अXधेर करने वाला” भी कहा था। “अXधेर करने वाला” 
(ὑβριστής, hिÊ^तेस) स े है, जो अनुवाद करने के िलए एक क.ठन श�द है। 
िविभ� सं^करण\ मR “घातक” (KJV), “धृ�” (NKJV), और “ितर^कृत” (RSV) 
है। वा|टर बौएर के लेिpसकन के अनुसार, “hिÊ^तेस एक ¯हंसक, धृ� [Zि[] 
का सXदभs है।”87 जॉन आर. ड�|यू. ^ टॉट न ेकहा Nक स�बिXधत श�द (ὕβρις, 
hिÊस) “अहंकार और धृ�ता का िम1ण है, जो अXय लोग\ को अपमािनत और 
लिÚत करने मR सतंोष पाता है।”88 बारpले के अनुसार, hिÊ^तसे “एक अहंकारी 
परपीड़न का संकेत करता है; यह एक ऐसे मन�ुय का वणsन करता है जो क� 
पhँचाने के अपार आनXद को 9ा� करने िलए बाहर िनकला है।”89 

जब पौलुस मसीही बन गया, तो 9ायः उसके साथ “लिÚत Zवहार” Nकया 
जाता है (1 िथ^सलुनीNकय\ 2:2; RSV)। परXतु 9भु कY सहायता स,े वह बचा 
रहा। आिखरकार, यह ठीक उसी 9कार था, िजस 9कार उसने मसीह के 
अनुयाियय\ के साथ Zवहार Nकया था। वह एक घमंडी फरीसी रहा था, उसे इस 
बात का िन¦य था Nक मसीिहय\ को सताना और यहा ँतक Nक उXहR मार डालन े
का उसका कायs परमेQर-के =ारा Nदया गया था और इसे परमेQर-कY ^वीकृित 
9ा� थी (9े.रत\ 26:9-11; Nफिलिxपय\ 3:5, 6)। 

आइए एक बार Nफर से हम पौलुस के ितहरे अंगीकार को दखेR: वह “एक 
¯नंदक और एक सताने वाला और एक अXधेर करने वाला” रहा था। इस बात मR 
कोई आ¦यs नहv Nक वह इस बात स े िनWय आ¦यsचNकत रहता था Nक 9भ ुन े
उसे अXयजाितय\ को सुसमाचार सुनाने के िलए चुना था! 

पौलुस भूतकाल मR नहv जीता था। उसन ेNफिलxपी मR मसीिहय\ को बताया, 
“जो बातR पीछे रह गई हH उनको भूल कर, आगे कY बात\ कY ओर बढ़ता hआ, 
िनशाने कY ओर दौड़ा चला जाता �ँ” (Nफिलिxपय\ 3:13, 14)। हालाँNक, इस 
बात ने उस ेकई अवसर\ पर उसके =ारा Nकए गए अWयाचार\ समेत, भूतकाल कY 
बात\ को ^मरण करने से नहv रोका (Nफिलिxपय\ 3:6)। इस बात न े उस े



51 

भतूकाल मR उस सीमा तक बने रहन ेस ेरोके रखा, जो उसकY वतsमान मR सेवा 
करने कY �मता को रोक सकती थी। जब उसने भूतकाल को ^मरण Nकया, तो 
यह उसे और अXय लोग\ को यह ^मरण Nदलाने के िलए था Nक 9भु Nकतना 
दयालु और अनुfहकारी है। 

पौलुस को यह समझ आ चुका था Nक वह अयो²य था, और यह Nक वह 
केवल परमेQर के अनुfह और उस दया के कारण बच सकता था िजसके वह 
यो²य नहv था। वा^तव मR, वह अपने आप को सबसे अयो²य Zि[य\ मR समझता 
था (1:15)। उसने कहा, मझु पर इसिलए दया hई90 pय\Nक मHन ेअिवQास कY 
दशा मR अनजान ेमR कायs Nकए थ।े 

हालाँNक, इस बात पर �यान Nदया जाना चािहए, Nक पौलुस कY अtानता ने 
उसे नहv बचाया। उसन े“अtानता कY तुलना िनदÂष होने से नहv कY।”91 उसन े
एथRस के वािसय\ को बताया था, Nक भूतकाल मR, परमेQर ने अtानता को 
अनदेखा कर Nदया था परXतु अब वह चाहता था Nक “सभी लोग हर कहv 
प¦ाताप करR” (9े.रत\ के काम 17:30)। कालs ^पेन न े इसे इस 9कार रखा: 
“अtानता वह प.रि^थित थी िजसमR उसे �मा 9ा� hई। यह �मा के मोल िलए 
जाने का कारण नहv थी।”92  

पुराने िनयम मR, “अनजाने” (या “अtानता मR; KJV) मR Nकए गए पाप के 
बीच और “िव´ोहपूणs” तरीके से Nकए गए पाप के बीच एक अXतर Nकया गया था 
(िगनती 15:22-31; देखR लैZZव^था 5:15-19)। िजस Zि[ ने अनजाने 
(अtानता) मR पाप Nकया था वह Nफर भी दोषी था, परXतु उसके िलए 
पापबिलयाँ उपल�ध थv ताNक उसे �मा Nकया जाए। हालाNँक, यNद Nकसी न े
िव´ोह पूवsक पाप Nकया था,93 तो उसके िलए कोई भी बिलदान नहv चढ़ाया 
जाता था; उसे परमेQर के लोग\ के बीच स े नाश कर Nदया जाता था। इस 
साधारण िसrाXत का 9ितिब�ब इÊािनय\ 10:26, 27 मR Nदखाई पड़ता है, जो 
कहता है Nक यNद हम जानबूझकर पाप करR, “तो पाप\ कY �मा के िलए कोई 
बिलदान बाकY नहv, परXत,ु द~ड का एक भयानक बाट जोहना और आग का 
Ñवलन बाकY है।” 

हालाँNक पौलुस न े बhत सी भयानक बातR कY थv, Nफर भी उसन े यह 
जानबूझकर, परमेQर का िव´ोह करने और उसकY अनाtाका.रता कY मंशा से 
नहv Nकया था। हालाँNक, भटके hए होने Nक दशा मR भी, उसने वह करने का 
9यास Nकया था जो उसके िवचार वह कायs था जो परमेQर उसस े करवाना 
चाहता था। परXतु इसने उसे िनदÂष नहv बनाया,94 परXतु इसने उसे उस 9कार 
का Zि[ बना Nदया िजसके ऊपर परमेQर ने अपनी दया तब कY जब उसने 
अlछी तरह से सीखा और अlछी तरह स ेकायs Nकया।  

आयत 14. पौलुस के िवचार जैस-ेजसैे आगे बढ़े, उसन े अनुfह कY 
अवधारणा मR दया कY अवधारणा को जोड़ा:95 हमारे 9भ ुका अनfुह बhतायत 
स ेhआ। “बhतायत से” ὑπερπλεονάζω (हपरxलीओनाज़ो ) का एक अनुवाद 
है। यह श�द N­या πλεονάζω (xलीओनाज़ो, “बढ़ोतरी, बhतायत”) और 
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पूवsसगs ὑπέρ (hपर, “ऊपर”) का एक िम1ण है। हपर अंfेजी मR 9ायः “हाइपर” 
(अWयिधक-सN­य) और “हाइपर-सRिस.टव” (अWयिधक-संवेदनशील) के समान 
श�द\ मR 9कट होता है। इसका लाितनी समiप सुपर है, इसी कारण 
हपरxलीओनाज़ो का अनुवाद “हाइपरअबाउंड” या “सपुरअबाउंड” के iप मR 
Nकया जा सकता है।96 

पौलुस को “हाइपर” श�द अlछे लगते थे। जब वह ये Z[ करना चाहता था 
जो परमेQर न ेउसके िलए और दसूरे पािपय\ के िलए Nकया था, तो वह 9ायः 
इसे “बhतायत से” का भाव देने के िलए इसमR “अWयिधक” जोड़ देता था। 
उदाहरण के िलए, रोिमय\ 5:20 कहता है, “परXतु जहाँ पाप बhत hआ, वहाँ 
अनुfह उससे भी कहv अिधक hआ” (बल Nदया गया है)। रोिमय\ 8:35-37 
कहता है,  

कौन हम को मसीह के 9मे से अलग करेगा? pया pलेश, या संकट, या उप´व, 
या अकाल, या नगंाई, या जोिखम, या तलवार? जैसा िलखा ह,ै “तेरे िलए हम 
Nदन भर घात Nकए जाते हH; हम वध होने वाली भेड़\ के समान िगन ेगए हH।” 
परXतु इन सब बात\ मR हम उसके =ारा िजसने हम से 9ेम Nकया ह ैजय पात ेहH 
(बल Nदया गया है)।97 

मसीह के मा�यम से, जीवन कY सभी चुनौितय\ मR, हम “भारी िवजय 9ा� कर 
सकते हH।” शाि�दक तौर पर, हम “अWयिधक िवजय” 9ा� करने मR स�म हH। 
लै.टन समiप का उपयोग करके, हम “महा िवजेता” हH! 

1:14 मR, पौलुस कह रहा था Nक उसके पाप बड़ ेथे परXतु परमेQर कY कृपा 
उनसे भी बड़ी थी: “हमारे 9भ ुका अनुfह बhतायत से hआ [हपरxलीओनाज़ो]।” 
इस श�द मR “असाधारण बhतायत का अनुभव” करन े का िवचार है।98 चूंNक 
(πλεονάζω, xलीओनाज़ो) के Ùोत श�द का अथs एक xयाले को पानी स े
“भरना,”99 के समान हो सकता है, तो इसका स�बिXधत अWयिधक-श�द “अित 
भरपूर” 2 कु.रिXथय\ 7:4 मR अनुवाद Nकया गया है: “मH आनXद से अित भरपूर 
रहता �ँ।” NRSV 1 तीमुिथयसु 1:14 मR इस उदाहरण का उपयोग करता है: 
“हमारे 9भु का अनुfह मेरे िलए उमड़ पड़ा” - एक शि[शाली नदी कY तरह जो 
बहती है और अपने तट\ को तोड़ देती है और देश भर मR फैल जाती है। 

परमेQर का उमड़ता hआ अनुfह अपन ेसाथ वह100 िवQास और 9मे लकेर 
आता है जो मसीह मR पाया जाता है। िवQास परमेQर के साथ हमारे स�बXध 
का आधार है; 9ेम परमेQर और मन�ुय के साथ हमारे स�बXध का कR´ है। जो 
कोई भी इन अप.रहायs आिशष\101 का भी अिभलाषी है वह इXहR “मसीह यीशु 
मR” 9ा� कर सकता है (दखेR 2 तीमुिथयुस 1:13)। स�भवतः पौलुस यहाँ पर दो 
सWय\ का िम1ण कर रहा है: (1) मसीह िवQास और 9ेम का Ùोत है; (2) मसीह 
मR, हम ऐसे Zि[य\ से िमलते हH जो िवQास और 9ेम का 9दशsन करते हH। 
स�भव है Nक पौलुस का मन उन लोग\ कY ओर गया हो िजXह\ने उसके मसीह 
बनने के बाद सबसे पहले उसे fहण Nकया था और उसे उWसािहत Nकया था - 
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बरनबास के समान Zि[ (9.ेरत\ 9:26, 27)। 
इस त¡य के समान Nक यीशु मसीह ने उसका उrार Nकया था पौलुस को 

Nकसी और बात ने इतना अिधक आ¦यsचNकत नहv Nकया। जो बात पौलुस के 
िलए सWय थी वह Nकसी भी Zि[ के िलए सWय हो सकती है, इसके बावजदू Nक 
वह Zि[ Nकतना भी बड़ा पापी pय\ न हो। 15 और 16 आयत\ मR, 9.ेरत उस 
मु�य सWय कY ओर मुड़ा, जो परमेQर के अनुfह ने केवल उसे ही नहv, बि|क 
सम^त मानव जाित को दी है। 

आयत 15. यह आयत 1 तीमुिथयुस मR सबसे बड़े वाpयांश\ मR से एक है। 
यह इस 9कार आर�भ होती है, यह बात सच और हर 9कार स ेमानन ेके यो²य 
है Nक मसीह यीश ुपािपय\ का उrार करन ेके िलए जगत मR आया, िजनमR सबस े
बड़ा मH �ँ। यूनानी श�द “सच” (भरोसेमंद) (िप^तोस) का अनवुाद आयत 12 मR 
“िवQासयो²य” मR Nकया गया है। इसका स�बXध “िवQास या भरोस े के यो²य 
बनन,े और सच [भरोसेमंद], िवQासयो²य, और िनभsर रहने यो²य बनना है।”102 
यूनानी श�द मR, बल देने के साधन के iप मR यह श�द वाpय के पहले ही िमलता 
है। 

वाpयांश “यह बात सच है” 1 और 2 तीमुिथयसु और तीतुस (1:15; 3:1; 
4:9; 2 तीमुिथयसु 2:11; तीतुस 3:8) मR पाँच पर Nदखाई पड़ती है, और नए 
िनयम मR और कहv Nदखाई नहv दतेी। आम तौर पर यह माना जाता है Nक पहली 
शता�दी के मसीिहय\ के म�य मR ये प.रिचत भाव थे। स�भवतः पौलुस इन 
कहावत\ को आमतौर पर उन ^वीकायs कथन\ स ेअलग कर रहा था जो सच स े
कम थे। वह िनि¦त iप से इNफसुस मR झठेू िश�क\ कY का|पिनक बकवास स े
इन “सच” (भरोसेमंद) कथन\ को अलग कर रहा था।  

इन भरोसेमंद कथन\ मR स ेपहला सुसमाचार का एक 9भावशाली साराशं 
है। लोग\ को कभी-कभी इस िवचार को “पSीस श�द या उससे कम मR” Z[ 
करने कY चुनौती िमलती है। यहाँ बताया गया है Nक आर�भ के मसीिहय\ न े
सुसमाचार अlछा समाचार “दस श�द\ या उससे कम” मR Z[ Nकया था: 
“मसीह यीशु संसार मR पािपय\ का उrार करने के िलए आया।” यªिप केवल नौ 
श�द (यूनानी मR आठ) इस कथन मR सि�मिलत हH, यह इस अथs के साथ भरा hआ 
है: 

“मसीह यीशु” - हमारा राजा और हमारा उrारकताs। 
“संसार मR आया” - इस पापी संसार मR, एक ऐसा ससंार जो उसके िबना 

नाश हो जाएगा। pय\Nक उसने हमस े9ेम Nकया इसिलए उसने अपनी 
इlछा से ^वगs को छोड़ Nदया, “और मन�ुय कY समानता मR हो गया.  
. . . अपन ेआप को दीन Nकया, और यहा ँतक आtाकारी रहा Nक मृWय,ु 
हा,ँ ­ूस कY मृWयु भी सह ली।” (Nफिलिxपय\ 2:7, 8) 

“पािपय\ का उrार करने के िलए” - हमR िमलाकर! यीशु जीवन का एक 
उ³म मागs लेकर आया, परXतु यह उसका मु�य उ©ेuय नहv था। वह 
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जीवन का एक उS मागs लेकर आया, परXतु यह भी उसके आने का 
मु�य कारण नहv था। उसने कहा, “मन�ुय का पु@ खोए h� को ढँूढ़न े
और उनका उrार करने आया है” (लूका 19:10)। 

पौलुस के अनुसार, यह “एक भरोसेमंद कथन है, जो पूरी तरह ^वीकार Nकए 
जाने के यो²य है।”103 यजूीन एच. पीटरसन कY संि�� Zा�या मR है, “यहा ँएक 
ऐसा वचन है िजसे आप âदय मR रख सकते हH और उस पर िनभsर रह सकते हH” 
(MSG)। यह आंिशक िवकृित या अधूरे âदय से ^वीकार Nकए जाने के यो²य नहv 
है; यह पणूs ^वीकृित के यो²य, एक Zि[ के स�पणूs 9ाण समेत। 

पौलुस के यह कहने के बाद, “यीशु मसीह इस संसार मR पािपय\ का उrार 
करने आया,” उसने आगे कहा, उनमR स ेसबस ेबड़ा मH �ँ। आयत के ये अिXतम 
श�द स�भवतः मूल “भरोसेमंद” कहावत का भाग नहv थे, बि|क इXहR पौलुस के 
इस 9माण के iप मR डाला गया था Nक यीशु पािपय\ का उrार कर सकता है, 
और वा^तव मR, पािपय\ को बचाना चाहता है। 

पौलुस ^वयं कY ओर पािपय\ मR “सबसे बड़ा” होने का संकेत करता है। 
“सबसे बड़ा” πρῶτος (9ोतोस) का एक अनुवाद है, िजसका अथs “­म मR 
पहला” या “सबसे 9मुख” हो सकता है।104 पौलुस ने अभी भयंकर पािपय\ कY 
एक सूची दी थी (1:9, 10); और अब उसने कहा Nक वह इन सभी मR सबसे बुरा 
था। इस वाpय मR सवsनाम “मH” पर बल Nदया गया है।105 पौलुस कह रहा था Nक, 
“मH सभी पािपय\ मR सबसे बड़ा �ँ मH पािपय\ का 9धान �ँ” (दखेR NASB; KJV; 
NIV)। 

पौलुस कY श�दावली कुछ लोग\ को दिुवधा मR डाल देती है। वे वष� से 
अWयाचारी अपराध\ के दोिषय\ पर �यान देत ेहH और आ¦यs करते हH Nक पौलुस 
^वयं को “सबसे बुरे” के iप मR वग«कृत कैस ेकर सकता है। कुछ .टxपिणया ँ­म 
मR हH। (1) पौलुस हWया और िनXदा सिहत कई गंभीर पाप\ का दोषी था (1:13)। 
¯नंदा से बड़ा कोई पाप नहv है। (2) पौलुस जानता था Nक पाप परमेQर के âदय 
को तोड़ देता है। जब उसने tात hआ Nक उसने मसीिहय\ को सताकर pया Nकया 
था, तो इसने उसकY आWमा को कुचल Nदया (9े.रत\ 9:9; दखेR रोिमय\ 7:24)। 
वह अपने पापी होन ेऔर अयो²यता के िवषय मR पीड़ादायक iप से सचेत था  
(1 कु.रिXथय\ 15:9; इNफिसय\ 3:8)। (3) पौलुस के श�द इस बात से बhत 
िभ� नहv हH Nक Nकसी Zि[ को वा^तव मR पाप के दोषी होने पर कैसा अनुभव 
होता है।106 आज का संसार अिधकांश यह नहv जानता Nक वह Nकतना भयानक 
है। 

हमR इस बात पर �यान देना चािहए Nक पौलुस ने यह नहv कहा Nक, पािपय\ 
मR सबस ेबड़ा “मH था” बि|क उसने कहा, सबसे बड़ा पापी “मH �ँ।”107 हम सभी, 
चाहे हमारा अनुfह के =ारा उrार ही pय\ न hआ हो, Nफर भी हम अब भी 
पापी हH और हमR िनरXतर परमेQर कY दया कY आवuयकता रहती है (1 यूह�ा 
1:8-10)। 
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हम पौलुस के ^वयं को पािपय\ का 9ोतोस (“सबसे बड़ा”) कY उपािध देने के 
कारण स े चूकना नहv चाहत।े 9ोतोस “9ोटोटाइप [9ितकृित],” एक पहला 
कायsकारी नमूना है; यह नमूने कY �मता� का 9दशsन करता है और आगामी 
नमून\ के िलए एक शैली का कायs करता है। पौलुस यह दावा कर रहा था Nक वह 
अनुfह के =ारा उrार कY 9ितकृित थी। वह कह रहा था, “अनुfह के =ारा 
उrार ऐसा Nदखता है” - परXत ुवह और अिधक कह रहा था। वह वा^तव मR 
घोिषत कर रहा था Nक, “यNद मसीह मुझे बचा सकता है, तो वह Nकसी को भी 
बचा सकता है!”  

आयत 16. कभी-कभी, हम उन Zि[य\ स ेिमल सकते हH जो यह मानत ेहH 
Nक वे मसीह =ारा बचाने के िलए “बhत बुरे” हH, और यह Nक वे आशा िवहीन हH। 
हम पौलुस के कथन कY ओर संकेत कर सकते हH और पूछ सकते हH, “pया आप 
पािपय\ के सबसे बड़े पापी से भी बुरे हH?” यNद पौलुस को आशा थी, तो सभी के 
िलए आशा है।  

आयत 16 मR इसी िवचार पर बल Nदया गया है, जहाँ पर पौलुस कहता है 
Nक, पर मझु पर इसिलए दया hई Nक मझु सबस ेबड़े पापी मR यीश ुमसीह अपनी 
परूी सहनशीलता Nदखाए, Nक जो लोग उस पर अनXत जीवन के िलए िवu वास 
करRग े उनके िलए मH एक आदशs बनू।ँ “उदाहरण एक यौिगक N­या 
(ὑποτύπωσις, �पोतुपोिसस) स ेहै जो एक “शैली” को दशाsता है। यह τύπος 
(तूपोस, “शैली”) और गहरे पूवsसगs ὑπό (�पो, “नीचे”) स े िमलकर बना है।  
1 तीमुिथयसु 1:16 मR यह एक “आदशs 9ितकृित है।”108 पौलुस का उदाहरण हमR 
यह दशाsता है Nक प.रवतsन Nकस 9कार Nदखता है और यह 9माण दतेा है Nक 
परमेQर एक प¦ातापी पापी को सच मR बचा सकता है। एक बार Nफर, यNद 
मसीह पौलुस को बचा सकता है, तो वह Nकसी को भी बचा सकता है। 

यीशु को पौलुस जैसे पापी पर अपनी दया करन ेके िलए Nकस बात ने स�म 
Nकया? उसके “पूणs धीरज” न।े “धीरज” एक यौिगक N­या µακροθυµία 
(मकरोथूिमया) स ेहै िजसका शाि�दक अथs “िवल�ब-से ­ोध करने वाला” है।109 
यह µακρός (मकरोस, “ल�बे”) और θυµός (थूमोस, “­ोध”) से बना है। बौएर 
का लेिpसकन इस श�द को “कुिपत Nकए जाने पर भी” सहन करने कY �मता के 
iप मR प.रभािषत करता है। 110 इस बात मR कोई संदेह नहv Nक जब पौलुस यीशु 
कY कलीिसया को नाश करने का 9यास कर रहा था तो इस बात ने उस ेकुिपत 
Nकया था। Nफर,pय\, उसने अपनी ­ोध कY जलजलाहट को पौलुस पर नहv 
िनकाला? उसने उसे उrार pय\ Nदया? pय\Nक वह धीरजवXत है। वा^तव मR, 
यह आयत कहती है Nक उसके पास “पूणs धीरज” है। “पणूs” ἅπας (हपस, 
“सम^त”) का एक अनुवाद है। NIV1984 मR “असीिमत धीरज” है। हमR इस बात 
के 9ित धXयवाद देना चािहए Nक हमारे पास एक ऐसा उrारकताs है जो िवल�ब 
से ­ोध करता है।  

हालाँNक, जब पौलुस ने यह कहा Nक मसीह के पास “पूणs [असीिमत] 
धीरज,” है तो उसका ताWपयs यह नहv था Nक यीशु अनाtाका.रता और बलवे का 
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द~ड दनेे के िलए “अिधक अlछा” है। Nकसी Nदन, वह Nफर स े आएगा और 
धा¬मsकता से संसार का Xयाय करेगा। जो अनाtाकारी हH वे दोषी ठहरRगे। पौलुस 
ने िलखा, “. . . ‘और तु�हR, जो pलेश पात ेहो, हमारे साथ चैन दे; उस समय जब 
Nक 9भु यीशु अपने सामथ« दतू\ के साथ, धधकती hई आग मR ^वगs से 9कट 
होगा, और जो परमेQर को नहv पहचानत ेऔर हमारे 9भ ुयीशु के ससुमाचार 
को नहv मानते उनस ेपलटा लेगा’” (2 िथ^सलुनीNकय\ 1:7, 8)। 

आयत 16 यह नहv कहती Nक मसीह का पूणs धीरज हर Nकसी के िलए एक 
उदाहरण है। इसके बजाय, यह कहती है Nक यह “उन लोग\ के िलए एक 
उदाहरण है जो अनXत जीवन के िलए उसके ऊपर िवQास करRगे।” “िवQास” 
(πιστεύω, िप^टुओ) मR अनुवाद Nकया गया श�द “िवQास” (πίστις, पीि^तस) 
का N­या iप है। िप^टुओ का अथs है “पूणs िवQास मR ^वय ंको एक सWव [इस 
मामले मR, 9भु] को सÆपना।”111 जब कोई अपनी भलाई या अlछ े काम\ के 
बजाय 9भु मR भरोसा रखता है, जब वह 9भ ुके िलए अपना जीवन अपsण करता 
है और उसकY इlछा पूरी करता है (म³ी 7:21; यूह�ा 14:15), तो 9भ ुके पास 
“पूणs धीरज” है।  

“जो करRगे” µἐλλω (मे|लो) से आया है, जो एक घटना के सकेंत देता है जो 
बाद मR होगी।112 यहा,ँ यह “उन लोग\ को सदं¬भsत करता है जो भिव�य मR 
[उसमR] िवQास करRगे।” पौलुस ने ^वय ंको सबसे 9मुख पापी के iप मR बताया 
था। अब उसन े^वय ंको अनुfह के =ारा बचाए गए एक िवQासी के एक 9मुख 
उदाहरण के iप मR िचि@त Nकया (दखेR इNफिसय\ 2:8, 9)। जब 9भ ुसड़क पर 
उसके सामने 9कट hआ, तो पौलुस के पास एक िवक|प था: वह िवQास या 
अिवQास कर सकता था। उसन े िवQास करना चुना। उसन ेहर ^थान मR सभी 
लोग\ स ेऐसा करने कY िवनती कY। 

कोई िवQास करे या न करे इसस े pया फकs  पड़ता है? आइए हम अधीन 
होने वाले िवQास के ऊपर िवचार करR: “जो अनXत जीवन के िलए उस पर 
िवQास करRगे” (बल Nदया गया है)। हमारा परमेQर के अनुfहकारी परमेQर है। 
“वह चाहता है Nक सब मन�ुय\ का उrार हो” (2:4)। “और नहv चाहता Nक कोई 
न� हो” (2 पतरस 3:9) - परXतु चुनाव हमारा है। हम उसके पास आन ेऔर 
उसकY शत� के िनमं@ण को ^वीकार कर सकत ेहH, या हम उसकY 9ेम कY पहल 
को अनदखेा कर सकते हH।  

आयत 17. पौलुस ने जैसे ही यह िवचार Nकया Nक 9भ ुने उसके िलए pया 
Nकया है और वह सभी लोग\ के िलए pया करना चाहता है, वह 9शंसा मR भर 
गया:113 अब सनातन राजा अथाsत ् अिवनाशी, अनदेख,े एकमा@ परमQेर का 
आदर और मिहमा यगुानयुगु होती रहे। आमीन। 

9े.रत ने परमेQर को िचि@त करके 9शंसा के अपने श�द\ को आर�भ 
Nकया।114 परमेQर “राजा” (βασιλεύς, बिसिलÝस) है, “जो परमधXय और 
एकमा@ अिधपित और राजा� का राजा और 9भु� का 9भ ुहै” (6:15)। वह 
मनु�य\ कY सरकार\ से परे है और सब पर राज करता है। “यहोवा राजा hआ है; 
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देश-देश के लोग काँप उठR !” (भजन 99:1)। 
परमेQर “अनXत” है। “अनXत” (αἰών, आयोन) का स�बXध “एक युग, काल 

से है।”115 “अनXत राजा” का एक शाि�दक अनवुाद “युग\ का 9भु” है (NRSV)। 
परमेQर समय कY बाधा� स ेपरे है। 

परमेQर “अिवनाशी” (ἄφθαρτος, अफतातÂस) है। यह परमेQर के ऊपर 
“िवनाश और मृWयु का 9भाव न पड़ने कY िवशेषता” का सारांश है; वह 
“अिवनाशी, और अमर है।”116 परमेQर देह के िवनाश से परे है।  

परमेQर “अदuृय” है। “अदuृय” ἀόρατος (ओरातोस) से आया है, एक 
यौिगक श�द ὁράω (होराओ, “दखेR”) और नकाराWमक उपसगs α (ए) से िमलकर 
बना है।117 इसका अथs है “अनदखेा”118 “परमेQर आWमा है” (यूह�ा 4:24), 
“िजस े Nकसी मनु�य ने नहv दखेा और न देख सकता है” (6:16)।119 परमेQर 
हमारी दिृ� कY सीमा से परे है।  

परमेQर “एकमा@ [µόνος, मोनोस] परमेQर है।”120 “केवल एक ही 
परमेQर है” (2:5; बल Nदया गया है)। “सब का एक ही परमेu वर और िपता है” 
(इNफ. 4:6)। परमेQर ऐसे झूठे, कमज़ोर, मनु�य\ के बनाए hए देवता� स े
उतना ही ऊँचा है िजतना ^वगs पृ¡वी स ेऊँचा है।  

हमR इस तजे^वी के 9ित pया 9ितN­या करनी चािहए? पौलुस न े कहा, 
“सनातन राजा अथाsत् अिवनाशी, अनदखेे, एकमा@ परमेQर का आदर और 
मिहमा युगानयुुग होती रहे।” परमेQर हमारे “आदर” (τιµή, टाइम) के यो²य है, 
और हमारी “मिहमा” (δόξα, डोpसा) के यो²य है; pय\Nक हम उसी मR जीिवत 
रहत,े और चलत-ेNफरत,े और ि^थर रहते हH (9े.रत\ 17:28)। आओ हम 
“युगानुयुग” उसकY ^तुित करR (αἰῶνας τῶν αἰώνων, ओइनस टोन ओइनोन) 
शाि�दक तौर पर, “युग\ स ेयुग\ तक [युगानुयुग]।”121 

पौलुस मिहमागान को एक पिव@ समथsन और अिभपुि� के साथ समा� 
करता है: “अमीन।” आइए हम भी इस पर बल दकेर कहR “अमीन!”  

“अlछी लड़ाई को लड़न”े कY आtा (1:18-20) 
18हे प@ु तीमिुथयसु, उन भिव�य=ािणय\ के अनसुार जो पहल ेतरेे िवषय मR 

कY गई थv, मH यह आtा सÆपता �ँ Nक त ूउनके अनसुार अlछी लड़ाई को लड़त े
रह, 19और िवu वास और उस अlछे िववके को थाम ेरह, िजस ेदरू करन ेके कारण 
Nकतन\ का िवu वास iपी जहाज डूब गया। 20उXहv मR स ेhिमनयसु और िसकXदर 
हH, िजXहR मH न ेशतैान को सÆप Nदया है Nक व ेपरमuे वर कY िनXदा करना न सीखR। 

1:18-20 मR हम पौलुस के मु�य िवषय पर लौट आते हH:122 जवान 9चारक 
कY इNफसुस मR झठेू िश�क\ से िनपटने कY आवuयकता। पौलुस को समझ आ 
चुका था Nक िवजय आसान नहv होगी; सWय के िलए खड़ा रहा क.ठनाई स ेलड़ी 
जाने वाली लड़ाई होगी। वह जानता था Nक तीमुिथयुस को “अlछी लड़ाई लड़ने 
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के िलए” 9ोWसाहन कY आवuयकता पड़ेगी, 9ोWसाहन ताNक वह िहचके नहv या 
छोड़ न द।े 

आयत 18. पौलुस न ेNफर से Z[ Nकया Nक तीमुिथयुस िवQास मR उसका 
ि9य पु@ था। उसने कहा, हे प@ु तीमिुथयसु, यह आtा मH तझु े सÆपता �ँ।123 
िजस श�द का अनुवाद “आtा” (παραγγελία, पैरािXजिलया) मR hआ है वह 
उस श�द के ही समान है िजसका आयत 5 मR “िनद{श” मR अनुवाद Nकया गया 
है।124 इस श�द का N­या iप “एक उS Zि[ स े9ा� आtा� और उXहR दसूर\ 
तक पhँचान े मR उपयोग Nकया गया है।”125 एक सैXय ि^थित मR, “यह एक 
अWयावuयक कायs के भाव का संदेश देती है।”126 पौलुस तीमुिथयुस को िवक|प 
9दान नहv कर रहा था। बि|क, वह एक उS अिधकारी का अWयावuयक आदेश 
दे रहा था। सभी सैXय आदेश\ के समान ही, इससे भी आशा थी Nक इसका पालन 
तुरXत और िबना 9� के Nकया जाए। 

आtा pया थी? प.रभाषा के अनुसार, इसमR पौलुस =ारा दी गई कोई भी 
या सभी आtाएं सि�मिलत हो सकती हH; परXतु इस सXदभs मR, यह उस कायs पर 
जो पौलुस ने तीमुिथयसु को Nदया था उस पर एक िवशेष तरीके से लागू होती 
है:127 “Nक इNफसुस मR रहकर कुछ लोग\ को आtा द ेNक अXय 9कार कY िश�ा न 
दR” (1:3)।  

पौलुस तीमुिथयुस को एक कायs सÆप रहा था। “सÆपना” (παρατίθηµι, 
पाराितथेमी), एक अXय ि^थित मR, “एक बHक मR धनरािश जमा करने” से जोड़ा 
जा सकता है128 pय\Nक एक Zि[ बHक पर उसके धन को सुरि�त रखने के िलए 
िवQास करता है। पौलुस न ेतीमुिथयुस पर भरोसा Nकया था, इसीिलए इसिलए 
उसने उसे भारी िज�मेदारी सÆपी थी।  

पौलुस के =ारा दी गई आtा उसके स�बXध मR कY गई भिव�य=ािणय\ के 
अनसुार थी। भिव�य=ाणी का वरदान कलीिसया को इसकY िशशु अव^था मR 
मागsदशsन देने के िलए परमेQर =ारा Nकए गए 9बंध का एक भाग था (9े.रत\ 
13:1; 15:32; 1 कु.र. 13:8-11; इNफ. 2:20; 4:11)। श�द यह संकेत नहv 
करता Nक तीमुिथयुस के “स�बXध मR कY गई भिव�य=ािणया ँ . . . pया थv,” 
परXतु उनके िवषय मR दो त¡य 9मािणत हH। पहला, भिव�य=ािणय\ का िवषय 
तीमुिथयसु को Nदए गए पौलुस के वतsमान आदेश के अनुiप (“अनुसार”) था। 
इसके साथ ही, भिव�य=ािणय\ को ^मरण करना तीमुिथयसु के िलए 9ोWसाहन 
रहा होगा। उनके =ारा - जो Nक, “उनके =ारा 9ेरणा पाना और सहायता पाना 
है” (AB) - वह आिWमक यrु मR सि�मिलत होन ेके यो²य हो जाएगा। 

यह स�भव है Nक ये भिव�य=ािणयां पौलुस के तीमुिथयुस को उसके िमशन 
समूह का भाग बनन,े चनुाव करने और उसके बाद “लु�ा मR कलीिसया के 
पुरिनय\ =ारा” उसे “अलग-करने” के िवषय मR ह\ (9े.रत\ 16:1-3;  
1 तीमुिथयुस 4:14)। पिव@ाWमा न ेअXताNकया मR शाऊल (9े.रत\ 13:1, 2) का 
चुनाव करने के िलए कलीिसया का मागsदशsन Nकया था (स�भवतः 
भिव�य=[ा� के =ारा), और यह भी रहा हो Nक यह तीमुिथयसु का मामला भी 
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था। 1 तीमुिथयुस 1:18 मR. RSV मR “जो भिव�य=ाणी तेरे िवषय मR hई थी” है। 
NEB मR “वह भिव�य=ाणी िजसने सबसे पहले मुझे तेरा संकेत Nदया था” है।  

लु�ा के पुरिनय\ के =ारा तीमुिथयुस को “अलग Nकए जाने” के स�बXध मR, 
पौलुस न ेबाद मR “भिव�य=ाणी” का वणsन Nकया जो पुरिनय\ (ि9^बुितर\) =ारा 
हाथ रखे जाने [जो Nक ‘पुरिनए का पद है’] से स�बिXधत था (4:14)। कोई भी 
पिव@ समारोह कY क|पना कर सकता है िजसके दौरान भिव�य=[ा� न े
तीमुिथयसु कY यो²यता के िवषय मR बताया, स�भवतः वे कलीिसया� के 9ित 
पौलुस के 9ितिनिध के iप मR उनकY नतेृWव कY भिूमका कY आशा करते hए। 
भिव�य=[ा� =ारा जो भी कहा गया था, जब भी तीमुिथयुस को उनकY 
.टxपिणयाँ ^मरण आई तो वह 9ोWसािहत hआ होगा। “उसन े अपनी सेवकाई 
आशा, 9ाथsना�, [और] भिव�य=ािणय\ स ेसमृr होकर कY।”129  

हम ये नहv जानते Nक वे भिव�य=ािणया ँpया थv, परXतु तीमुिथयुस जानता 
था। उसके आगे बढ़ने के आदेश ^वय ं सनेापित स े आए थे! इसके साथ ही, 
भिव�य=ािणय\ ^मरण करने से तीमुिथयसु के मन मR यह बात ि^थर hई होगी 
Nक परमेQर ने उसके जीवन मR इस �ण को पहले ही देख िलया था। यNद वह 
इस काम को कर पाने के यो²य न होता तो परमेQर उसे इस ¯बंद ुतक कभी नहv 
लाता। परमेQर कY सहायता के साथ, वह िवजय 9ा� कर सका। 

 यह हमR आयत 18 मR पौलुस के =ारा दी गई चुनौती पर लाता है। पौलुस 
कY आtा मR श�द\ का खेल यूनानी और अंfेजी दोन\ मR समझा जा सकता है: 
अlछी लड़ाई [στρατεία, �ाितया] लड़ [στρατεύω, �तओु]। 1 तीमुिथयुस 
के अंत के िनकट पौलुस न ेइसी के समान एक और आtा दी: “िवQास कY अlछी 
कुuती लड़” (6:12)।130 तीमुिथयसु न ेजैस-ेजैस ेवचन का 9चार Nकया (2 तीमु. 
4:2) का 9चार करता था, उसने वचन कY र�ा कY (6:20; 2 तीमु. 1:14), और 
वचन को कायम रखा (2 तीमु. 2:2) उसने “िवQास कY अlछी कुuती लड़ी।”  

यह �यान देन ेयो²य है Nक पौलुस ने तीमुिथयुस को “अlछी लड़ाई लड़ने” कY 
चुनौती दी। “अlछा” καλός (कालोस) से है, िजसका अथs केवल “अlछा” ही 
नहv बि|क यह “महान” और “9शंसनीय” का संकेत भी करता है।131 कुछ 
लड़ाइया ँ अlछी नहv हH - जसैे वैिQक यrु, राãीय लड़ाई, पड़ोस कY झड़प, 
सामुदाियक झगड़,े और घरेलू गड़बिड़या।ँ जो लड़ाई पौलुस के मन मR थी वह 
लड़ाई एक अlछी लड़ाई थी: परमेQर के वचन कY र�ा करन ेकY लड़ाई। 

आयत 19. यrु मR शािमल होन े के िलए हमR, हिथयार चािहए; परXतु 
“pय\Nक हमारी लड़ाई के हिथयार शारी.रक नहv” (2 कु.र. 10:4)। य ेभौितक 
नहv: बंदकूR , बम, और इसके समान ही। बि|क य ेआिWमक हH - परXतु ये pया हH? 
इNफिसय\ 6 मR, पौलुस ने उन यो²यता� कY एक िव^तृत सूची दी िजनकY हमR 
युr मR आवuयकता है, परXतु 1 तीमुिथयसु 1:19 मR उसने केवल दो आवuयक 
बात\ का वणsन Nकया: िवQास और अlछे िववके को थाम े रखना (देखR 1:5)। 
“बचाए रखना” ἔχω (इखो) से है, एक श�द िजसका अथs, “पास रखना,” 
“थामना,” “अिधकार मR लेना” है।132 िनिहताथs है “इXहR पकड़े रख - और जाने न 
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द।े” इस वाpयांश कY संि�� Zा�या इस 9कार कY जा सकती है; “िवQास और 
अlछे िववेक को दढ़ृतापूवsक पकड़े रख।”133 

कुछ लोग मानत ेहH Nक यहाँ पर “िवQास” परमेQर के वचन,“िवQास” का 
सXदभs है। यह सWय है Nक तीमुिथयसु को परमेQर के वचन को दढ़ृतापूवsक 
पकड़ने कY आवuयकता थी। हालाNँक, यूनानी श�द मR “िवQास” से पहले कोई 
भी 9Wय� अनुlछदे Nदखाई नहv पड़ता। इस वाpयांश मR, शायद पौलुस के मन मR 
तीमुिथयसु का परमेQर और उसके वचन मR Zि[गत िवQास था। बुराई के 
िवºr लड़ाई मR, एक दढ़ृ और, लचीले िवQास के महWव पर अिधक बल नहv 
Nदया जा सकता। “यह िवजय है िजसने संसार को जीत िलया है - हमारा 
िवQास” (1 यूह�ा 5:4)। 

पौलुस न े “एक अlछे िववेक” (συνείδησις, सुनीदेिसस) का वणsन भी 
Nकया। बुरे और अlछ ेमR अXतर करने के िलए िववेक परमेQर के =ारा हमR दी 
गई यो²यता है।134 “अlछा” श�द आयत 18 मR अनुवाNदत “अlछा” से िभ� है। 
यह श�द ἀγαθός “उ³मता” को दशाsता है।”135 इस वाpयांश मR, एक “अlछा” 
िववेक दोष स ेमु[ िववेक है। आज हम एक “^वlछ िववेक” के होने के िवषय मR 
बात करते हH। इस 9कार ही पौलुस ने इस श�द का उपयोग य�दी महासभा को 
स�बोिधत करने के िलए Nकया था (9े.रत\ 23:1)। एक अlछा िववेक - एक 
^वlछ िववेक - एक Zि[ के सम^त शि[ से परमेQर के िनद{श\ का अनसुरण 
करने का 9यास करने और जब वह िवफल हो तो प¦ा³ाप के साथ परमेQर के 
पास आने का प.रणाम है। 

बुराई पर िवजय के िलए, िवQास और अlछा िववेक दोन\ अWयावuयक हH। 
NEB मR “तो िवQास और एक अlछ े िववेक से सश� होकर दढ़ृता से लड़ो।” 
तकनीकY iप से, िवQास और एक अlछा िववेक र�ाWमक हिथयार हH। 
इNफिसय\ 6 मR मसीही कवच के पौलुस के िच@ण मR, एकमा@ आ­ामक हिथयार 
“आWमा कY तलवार है, जो परमेQर का वचन है” (इNफ. 6:17)। हालाँNक, 
िवQास और एक अlछा िववेक आWमा कY तलवार कY र�ा के िलए भार देता है 
और बुराई कY शि[य\ के िवºr आ­मण के िलए आवuयक है। 

िवQास और एक अlछा िववेक एक साथ चलत ेहH। िवQास का स�बXध एक 
Zि[ जो सोचता है उससे है, िववेक का स�बXध इससे है Nक एक Zि[ Nकस 
9कार जीता है। यNद शैतान परमेQर मR Nकसी Zि[ के िवQास को न� कर 
सकता है, तो उसके पास ईQरीय जीवन जीन ेका एक छोटा सा कारण होगा; 
जब एक Zि[ का Zवहार 9भािवत होता है, यह उसके िवQास को 9भािवत 
होने मR अिधक समय नहv लगता। शायद, हम सभी न ेऐस ेिवQािसय\ को देखा 
है जो भूतकाल मR िवQास मR 9Wय� iप से दढ़ृ थे, परXतु िजXह\ने अब एक पापी 
जीवनशैली को गले लगा िलया है। जब उनके िववेक उXहR अपराध से भरने का 
कारण बनत ेहH, तो उनके पास दो िवक|प होते हH: वे अपन ेपाप को Wयाग सकत े
हH, या वे अपने िवQास को Wयाग सकते हH। दखुद सSाई यह है Nक कई लोग 
अपने िवQास को Wयाग देत ेहH। आइए हम अपन ेिवQास और अlछे िववेक को 
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थामे रहR। िवQास और एक अlछे/ ^प� िववेक के साथ, हम “अlछी लड़ाई 
लड़ने” के िलए तैयार ह\ जाएंगे। 

pय\Nक लोग जो हH वही हH, तो हमR यह जानकर आ¦यs नहv होता Nक पहली 
कलीिसया मR सभी ने िवQास और अlछे िववेक को मजबूती स ेथामे नहv रखा। 
पौलुस ने “एक अlछे िववेक” का वणsन करन े के बाद कहा, िजस ेकुछ लोग\ न े
Wयाग Nदया है।136 “Wयाग देना” (ἀπωθέω, अपोिथयो) के एक iप अनुवाद 
करता है, जो एक तीखा श�द है। इसके Ùोत का अथs “धÃा देना” (ὠθέω, 
ओिथयो)। अपोिथयो िववेक कY िवनितय\ के िबना सोच िवचार के Wयागन ेका 
उ|लेख नहv करता, बि|क िववेक को अनदखेा करने और आ­ामक iप से इसकY 
चेताविनय\ को दरू करन ेका सXदभs है। इस आयत मR, अपोिथयो का iप म�यम 
�विन मR है, िजसका अथs है यह कुछ ऐसा नहv था िजस े दसूर\ ने इसमR 
सि�मिलत लोग\ के साथ Nकया था; बि|क यह कुछ ऐसा था िजसे उXह\ने अपन े
साथ Nकया था।137  

Nकसी का अपन ेिववेक कY बात सुनन ेस ेइनकार करन ेस ेकुछ कायs अिधक 
हािनकारक हH (दखेR 4:2)। सैXय उदाहरण को रखत ेhए, हम यह कह सकते हH Nक 
जो मनु�य अपन े िववेक कY सुनन ेमR िवफल हो जाता है वह एक ऐसी सेना के 
समान है िजसका कोई अगुवा नहv। हालाँNक, पौलुस ने उपमा� को बदल 
Nदया138 और कहा, वा^तव मR, एक Zि[ जो अपनी िववेक को अनदेखा करता 
वह िबना पतवार के एक जहाज के समान है।139 िजXह\न ेअपन ेिववेक के संदेश 
को Wयाग Nदया था, उनका िवQास iपी जहाज़ डूब गया था।  

“जहाज डूब जाना” (ναυαγέω, नौगेओ) से है, जो टुकड़\ मR टूटन े वाले 
जहाज का िच@ण करता है। इस यौिगक श�द मR ναῦς (नौस,140 “जहाज”) और 
ἄγνυµι (अ¥ुमी “Êेक”) श�द सि�मिलत हH।141 जैसा पौलुस ने उस िवपि³ के 
िवषय मR सोचा था, जो उस Zि[ कY 9ती�ा कर रही है जो अपन ेिववेक को 
अनदेखा करता है, स�भवतः उसका मन उन शारी.रक िवपि³य\ मR पर लग गया 
िजनका उसने सामना Nकया था। कम से कम चार बार, उसका ^वयं का जहाज 
डूब चुका था। इनमR से तीन का उ|लेख पौलुस =ारा 2 कु.र. 11:25 मR Nकया 
गया था, जहा ँ नौगेओ श�द का उपयोग Nकया गया है। 9े.रत\ 27:39-44 मR 
चौथे का वणsन Nकया गया है। 9.ेरत ने यह भी कहा, “एक रात और एक Nदन मHन े
गहरे समु´ मR िबताया था” (2 कु.रिXथय\ 11:25)। स�भवतः Ñवलंत छिवय\ न े
उसके मन को भर Nदया था: जहाज का टुकड़-ेटुकड़े होना, बफäले पानी मR 
अचानक डुबकY लगना, पानी से ऊपर अपने िसर को रखने का संघषs, उसके 
शरीर को तैरन ेका 9यास करते रहन ेस ेhई थकावट, और इस ि^थित मR ^प� 
िनराशा। पौलुस का इस उदाहरण को चुनने का कारण जो भी हो, यह उस Zि[ 
के िलए उपयु[ है जो अपनी िववेक को सुनने मR िवफल रहता है। 

िजन Zि[य\ का वणsन पौलुस ने Nकया था उXह\ने “िवQास के स�बXध मR 
अपने जहाज को डुबो Nदया था।” यनूानी श�द मR “उनका िवQास” शाि�दक तौर 
पर “िवQास” है (दखेR ASV), कुछ लोग\ को यह िन�कषs िनकालने के िलए 9े.रत 
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कर सकता है Nक पौलुस के मन मR वह उWपात था जो उXह\ने म~डली मR मचाया 
था (दखेR तीतुस 1:11)। हालाँNक “िवQास” को “उनका िवQास” के सिं�� iप 
मR उपयोग Nकया जा सकता है। 1:19, 20 मR, पौलुस Zि[गत आिWमक िवपि³ 
पर जोर दे रहा था, तो “उनका िवQास” उपयु[ 9तीत होता है।  

आयत 20. आयत 19 मR श�द “कुछ” स�भवतः आयत 6 मR “Nकतने लोग” 
और आयत 3 मR “कुछ लोग” के उसी समूह का सXदभs है। इनमR से दो का नाम 
आयत 20 मR Nदया गया: इनमR स े hिमनयसु और िसकXदर हH। hिमनयुस का  
2 तीमुिथयुस 2:17, 18 मR एक बार Nफर वणsन Nकया गया है, जहाँ पर पौलुस न े
कहा यह मन�ुय िश�ा दे रहा था Nक पुनºWथान पहले ही हो चुका है।142 इस 
झूठी िश�ा को फैलाने के =ारा, उसने “Nकतन\ के िवQास को उलट-पलट Nदया” 
था। हम इस बात के िवषय मR सिुनि¦त नहv है Nक िसकXदर कौन था। 
“िसकXदर” एक साधारण नाम था (स�भवतः िसकXदर महान कY लोकि9यता के 
कारण)। यह िसकXदर और कहv व¬णsत Nकए गए िसकXदर\ मR से एक नहv रहा 
होगा (दखेR मरकुस 15:21; 9े.रत\ 19:33; 2 तीमुिथयसु 4:14)।  

वह चाहे कोई भी था, िसकXदर, hिमनयसु के साथ एक मसीही था। यह 
9Wय� है Nक दोन\ मन�ुय\ को म~डली से िनकाल Nदया गया था, एक ऐसा कायs 
जो केवल मसीिहय\ पर लागू होता है (देखR 1 कु.र. 5:9, 10)। यह स�भव है Nक 
वे म~डली के पुरिनय\ मR से रहे हो143 (9े.रत\ 20:29, 30)। जो पुरिनए पाप मR 
बने रहते थे उXहR तीमुिथयुस के =ारा सावsजिनक तौर पर डांटा जाना था (5:19, 
20)। स�भवतः पौलुस ने hिमनयुस और िसकXदर के िवºr अपनी कायsवाही को 
उस उदाहरण के iप मR उपयोग Nकया िजसकY आवuयकता तीमुिथयुस को होगी 
(देखR तीतुस 3:10)।  

hिमनयुस और िसकXदर के स�बXध मR, पौलुस न ेऔर कहा, िजXहR मHन ेशतैान 
के हाथ\ मR सÆप Nदया है, ताNक व ेपरमQेर कY ¯नदंा करना न सीखR। “शैतान को 
सÆपना” पौलुस का आिWमक अनुशासन का सXदभs दनेे का एक तरीका था। यही 
श�दावली 1 कु.रिXथय\ 5:5 मR उपयोग कY गई है, जहा ँपर पौलुस ने कहा, तो 
ऐसा मनु�य हमारे 9भु यीशु के नाम से “शरीर के िवनाश के िलए शैतान को 
सÆपा जाए, ताNक उसकY आWमा 9भु यीशु के Nदन मR उrार पाए।”  

पहली शता�दी के मसीिहय\ के दिृ�कोण के िहसाब स,े केवल दो ^थान हो 
सकते थे: “अंधकार का साåाÑय,” िजसमR शैतान राÑय करता है144 या “[परमेQर 
के] ि9य पु@ का राÑय” (कुलु. 1:13)। जब उXह\न े एक अप¦ातापी भाई को 
म~डली मR स ेिनकाला, तो एक 9भाव स,े वे उसे शैतान के साåाÑय मR वास करन े
के िलए िववश कर रहे थे। यNद पौलुस कY श�दावली का उपयोग करR तो वे “उस े
शैतान के हाथ\ मR सÆप रहे थे।” 

इसका उ©ेuय pया था? िनि¦त तौर पर यह उसे परािजत होने के िलए 
9ोWसािहत करने और शैतान कY 9लोभन\ के आगे हार मानने के िलए 9.ेरत 
करने के िलए नहv था। एक उ©ेuय द~डनीय था: आशा थी Nक वह कलीिसया कY 
सहभािगता, 9ोWसाहन और समथsन को ^मरण करेगा। हालाँNक, सहभािगता स े
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िनकालन ेका 9ाथिमक कारण पुन^थाsपनाWमक था: Nकसी बिह�कृत Zि[ को 
मसीह और कलीिसया के 9ेमपूणs आ¯लंगन मR वापस लाने के िलए। 1 कु.रिXथय\ 
5:5, कलीिसया को यह िनणsय इस कारण लेना था ताNक पापी कY आWमा “9भ ु
यीशु के Nदन मR उrार पाए।” 1 तीमुिथयसु 1:20 मR, ऐसा इसिलए था ताNक 
गलती करने वाला “परमेQर कY ¯नदंा करना न सीख।े” 

िजस श�द का अनुवाद “सीखR” (παιδεύω, पदैयओू) मR Nकया गया है यह 
एक Zापक श�द है जो िश�ा, िनद{श और 9िश�ण को गले लगाता है।145 1:20 
मR, इसमR Nकसी अXय Zि[ को उिचत िवक|प चुनन ेकY �मता िवकिसत करन े
मR सहायता करना सि�मिलत है।146 hिमनयुस और िसकXदर गलत चुनाव कर 
रहे थे। पौलुस को आशा था Nक उसकY कायsवाही उXहR सही चुनाव करने मR 
सहायता करेगी। 

िवशेषतः पौलुस चाहता था Nक वे “परमेQर कY ¯नंदा न करR।” “¯नंदा” 
यूनानी श�द βλασφηµέω (�लेसफेिमओ) अनुवाद है, िजसका अथs है “Nकसी के 
िवषय मR बुरी बातR करना।” उXह\ने िन^सदंेह पौलुस के िवषय मR बुरी बातR कहv 
थv, परXतु उसके मन मR ^वयं 9भु कY ¯नदंा करना था। एक 9कार से उXह\ने ऐसा 
पौलुस और अXय लोग\ परमेQर कY 9ेरणा स ेदी गई िश�ा� कY ¯नदंा करने का 
9यास करके Nकया था। 

pया पौलुस के काय� का मनचाहा प.रणाम िनकला? 9Wय� तौर पर 
hिमनयुस पर इसका कम 9भाव पड़ा था। तीमुिथयुस को िलखे गए पौलुस के 
दसूरे प@ मR, hिमनयुस अब भी अपनी झठूी िश�ा� के साथ मसीिहय\ के 
िवQास को उलट-पलट रहा था (2 तीमु. 2:16-18)। हम यह नहv जानत े Nक 
इस कायsवाही का िसकXदर पर pया 9भाव पड़ा था। कलीिसया अनुशासन कुछ 
लोग\ कY सहायता करता है (^प� तौर पर, इसने कु.रXथ मR म~डली से बाहर हो 
चुके भाई को प¦ाताप करने के िलए 9.ेरत Nकया था147), परXतु सभी को 
नहv।148 चूंNक कलीिसया के अनुशासन से सभी का नतेृWव प¦ाताप कY ओर नहv 
होता, तो pया इसका अथs है Nक हमR इस अ×यास को छोड़ देना चािहए? कदािप 
नहv। 

आइए हम उन दो कारण\ पर िवचार करR िजनके कारण कलीिसया 
अनुशासन आज भी आवuयक है, चाहे इसका अनुशािसत Nकए जाने वाले Zि[ 
पर थोड़ा या कोई भी 9भाव न पड़।े पहला परमेQर ने इसकY आtा दी थी 
(म³ी 18:17; 1 कु.र. 5; 2 िथ^सलु. 3:14, 15; तीतुस 3:10)। हमR ऊपर स े
आदेश िमला है। सैXय िच@ण पर वापस आएं तो, अनुशासन के िबना एक 9भावी 
सेना होना क.ठन है। 

दसूरा, चाहे अनुशासन उस Zि[ Nक सहायता नहv करता िजसे अनुशािसत 
Nकया जा रहा है, इस े कलीिसया कY सहायता करनी चािहए। कायsवाही, 
कलीिसया के बाहर और कलीिसया दोन\ के िलए कहती है, “9भु कY कलीिसया 
इस तरह के Zवहार को ^वीकार नहv करती। मसीिहयत पूरी तरह से इस 
िवषय मR नहv है।” hिमनयुस और िसकXदर के मामले मR, पौलुस कY कायsवाही न े
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इNफससु कY कलीिसया से कहा, “ये लोग रहे िसखा रहे हH वह @ु.ट है - और @ु.ट 
सहन नहv कY जा सकती!” 

अन9ुयोग 

मसीह, “हमारी आशा” (1:1) 
जब पौलुस न े पहला तीमुिथयुस कY प@ी िलखना आरंभ Nकया, तो उसन े

वहा ँमसीह कY पहचान “हमारी आशा” के iप मR Nकया है (1:1)। यह उपािध 
आज भी वैसे ही लागू होती है। हमारे दबुsलता और असफलता मR हमR िनराश 
होन ेकY आवuयकता नहv है। मसीह हमारी आशा है! मृWय ुकY अंितम घड़ी मR भी 
हमR िनराश होन ेकY आवuयकता नहv है। मसीह हमारी आशा है!149 

डरपोक तीमिुथयसु? (1:2) 
जब मHन े पौलुस =ारा तीमुिथयुस और तीतुस कY प@ी के बारे मR िलखना 

आरंभ Nकया, तो मHन ेअनुमान लगाया Nक तीमुिथयुस बड़ा ही शम«ला, डरपोक, 
संकोची 9वृित का Zि[ था - pय\Nक यही मHन ेहमेशा सुना था। जो मHन ेिलखा 
है, उसमR यही अनुमान 9ित¯बंब होता है। यªिप, कहv-कहv मHन ेºक कर यह भी 
सोचन ेका 9यास Nकया है Nक “हम ऐसा अनुमान pय\ लगाते हH Nक तीमुिथयुस 
एक डरपोक 9वृित का Zिp त था?” जब मHन ेइस संबंध मR िविभ� आयत\ का 
िवµेषण Nकया तो मHन ेपाया Nक कई आयतR इस िन�कषs का समथsन करती हH, 
िजसमR 1 तीमुिथयुस 5:21-23 और 2 तीमुिथयसु 1:6-8; 2:1, 3, 15; 4:1, 2 
इWयाNद सि�मिलत है। इसकY प.रक|पना यह है Nक यNद तीमुिथयुस मR इन बात\ 
कY कमी न होती तो पौलुस उसको ऐसी बातR समझाकर नहv िलखते। Nफर भी, 
जब मHन ेइन आयत\ को �यान स ेपढ़ा, तो इनमR स ेअिधकांश ऐस ेसामाXय िनद{श 
थे िजसका हरेक मसीही को आवuयकता है। व^तुतः, इनमR स ेकुछ िनद{श वतsमान 
काल मR हH, जो यह इस बात कY ओर सकेंत करता है Nक पौलुस, तीमुिथयसु को 
यह कह रहा था Nक वह वही करता रहे िजसे वह पहले स ेकर रहा था।  

संभवतः 2 तीमुिथयुस 1:7 æुवीय आयत है: “pय\Nक परमेu वर न ेहमR डर 
का आWमा नहv Nदया है” - लेNकन वा^तव मR यह आयत यह नहv कहता है Nक 
तीमुिथयसु डरपोक था। बि|क, इस व[Z न े उस े (और िजतन\ न े इस े पढ़ा) 
डरपोक होन े के बजाय उWसािहत Nकया था। मुझ े यह बड़ा मज़ेदार लगा Nक 
“डरपोक” श�द का शाि�दक अथs “कायर” है। मH इस बात स ेअtात �ँ Nक कोई 
इस आयत स ेयह समझता है Nक तीमुिथयुस डरपोक था। 

मHन ेइस िवषय पर और अिधक शोध करने का िनणsय िलया। यह 9मािणत 
करने के िलए Nक तीमुिथयुस डरपोक था, जहा ँतक मH ढँूढ सका, इस संबंध मR जो 
दो अनुlछेद बhधा उ�धृत Nकए जात े हH, वे 2 तीमुिथयुस 1:6-8 और  
1 कुçरंिथय\ 16:10, 11 है। पूवsत« आयत मR ऐसा िलखा है: “यNद तीमुिथयुस आ 
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जाए, तो दखेना Nक वह तु�हारे यहा ँिनडर रहे; pय\Nक वह मेरे समान 9भ ुका 
काम करता है। इसिलए कोई उस ेतुlछ न जाने, परXत ुउसे कुशल स ेइस ओर 
पhँचा देना Nक मेरे पास आ जाए; pय\Nक मH उसकY बाट जोह रहा �ँ Nक वह 
भाइय\ के साथ आए।” कुछ लेखक यह िन�कषs िनकालत ेहH Nक पौलुस कुçरंथुस के 
िवQािसय\ को यह िलख रहे थे Nक “तीमुिथयसु के साथ भला करो pय\Nक वह 
बhत डरपोक है और आसानी स ेहताश हो जाता है।” 

पहला कुçरंिथय\ 16:10, 11 मR तीमुिथयुस के ^वभाव के बारे मR iढ़ीवादी 
लेखक pया सोचत ेहH, जानने के िलए मHन ेकुछ और जाचँ कY। कई िव=ान\ न ेयह 
िवचार Zp त Nकया है Nक पौलुस न े यह बातR इसिलए िलखी थी, pय\Nक 
तीमुिथयसु डरपोक था। टी. आर. ऐxपलबरी न ेअनूठी .टxपणी कY है: “‘दखेना 
Nक वह तु�हारे यहाँ िनडर रहे,’ यह बात पौलुस न ेतीमुिथयुस का युवा होने के 
कारण िलखी थी। या यह Nक तीमुिथयसु डरपोक था।”150 इसके िवपरीत, ड�|य.ु 
ई. वाइन न े िलखा, “[पाठ मR] ऐसी कोई बात नहv है जो यह दशाsय े Nक 
तीमुिथयसु वा^तव मR एक डरपोक Zिp तWव वाला Zिp त था।”151  

लेखक\ का सवाsिधक सामाXय िन�कषs यह है Nक 1 कुçरंिथय\ 16:10, 11 
तीमुिथयसु के युवाव^था और अनभुवहीनता पर 9काश डालता है। अलबटs बाXसs 
के अनुसार यह आयत 11 के 9थम भाग स े9ित¯बंब होता है: “इसिलए कोई उस े
[तीमुिथयुस] को उसके युवाव^था और अनुभवहीनता के आधार पर तुlछ न 
जाने।”152 यह पौलुस का तीमुिथयसु को जाना पहचाना 9बोधन जान पड़ता है: 
“कोई तेरी जवानी को तुlछ न समझने पाए” (1 तीमु. 4:12; KJV)। 

के�ेथ एल. चेफYन न े1 कुçरंिथय\ 16:10, 11 पर इस 9कार .टxपणी कY 
है, “संभवतः तीमुिथयुस कुçरंथुस आ रहा होगा और पौलुस चाहता था Nक वे उस े
आदर और स�मान के साथ ^वीकार करR। तीमुिथयुस, युवा व अनुभवहीन था 
और पौलुस के समान उसकY 9ित¢ा नहv थी, इसिलए पौलुस उसके िलए मागs 
तैयार कर रहा था।”153 लगभग दस वषs प¦ात भी, पौलुस अभी भी तीमुिथयुस 
के “युवाव^था” को संबोिधत कर रहा था (1 तीमु. 4:12), इसिलए जब पौलुस न े
1 कुçरंिथय\ िलखा था उस समय तीमुिथयसु बhत जवान रहा होगा। युवा 
9चारक कमजोर हH और कुçरंथुस मR कुछ भाई लोग उनके 9ित असहज रहे ह\गे। 

जब मH 1 कुçरंिथय\ 16:10, 11 पर Zp त Nकए लोग\ के िवचार\ पर 
रोशनी डालता �ँ, तो मH अपने उन Nदन\ के बारे मR सोचता �ँ जब मH एक युवा 
9चारक था। Nकसी न ेभी मुझे डरपोक कहकर संबोिधत नहv Nकया था; लेNकन मH 
अप.रिचत और कभी-कभी 9ितकूल प.रि^थितय\ मR घबरान े को भी ^वीकार 
करता �ँ। अब मH समझ सकता �ँ Nक पौलुस न ेpय\ कुçरंिथय\ के िवu वािसय\ स े
आfह Nकया Nक वे उसके युवा 9चारक को िनराश न करR, बि|क वे उसका आदर 
परमेQर के वचन के सेवक के iप मR करR। 

pया तीमुिथयुस डरपोक था? हो सकता है।154 या नहv भी हो सकता है। 
pया वह अपने समय के दसूरे 9चारक\ स ेअिधक डरपोक था? मुझे नहv मालूम। 
मुझे कोई ऐसा ठोस 9माण नहv िमला है जो यह बताए Nक वह डरपोक था। 
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तीमुिथयसु के बारे मR मेरी pया राय है? मेरा िन�कषs यह है Nक वह संवेदनशील 
9वृित का Zिp त था। इसन े उस े आलोचना के 9ित अिधक संवेदनशील एवं 
कठोर Zवहार का कारण बनाया होगा, लेNकन इसन े उसे दसूर\ कY 
आवuयकता� के 9ित संfहणशील भी बनाया होगा। मH सोचता �ँ Nक उसकY 
और पौलुस कY एक अlछी जोड़ी थी, pय\Nक वे एक दसूरे के पूरक थे। पौलुस 
िनडर था, यहाँ तक Nक वह साहसी भी था जबNक तीमुिथयसु अिधक सतकs  व 
संवेदन था। 

झठेू उपदेशक\ के पाचँ ल�ण (1:3-7) 
एक कलीिसया मR अलग-अलग िवचारधारा� के Zि[य\ के िवचार\ मR 

टकराव हो सकता है; लेNकन 1:3-7 मR, पौलुस न ेझठेू उपदेशक\ के पाँच ल�ण\ 
का िवµेषण Nकया है जो कलीिसया मR िबना Nकसी कारण के मुसीबत खड़ ेकरत े
हH: 

वह िवल�ण कY इlछा स ेचलाए चलता है। 
वह मन कY कYमत पर मि^त�क को ऊँचा करता है। 
वह कायs के बजाय िववाद\ पर अिधक उलझा रखता है। 
वह नåता के बजाय घम~ड स ेभरा रहता है। 
वह िबना tान के मनु�य\ कY ठग िवªा का दोषी है।155  

झठेू उपदेश के िवºr चौकस रहना (1:3-7) 
पौलुस न े1:3-7 मR, तीमुिथयसु को झठेू उपदेश का सामना करने के िलए 

िनद{िशत Nकया। उसके िनद{श को तीन उपदेश\ मR समयोिजत Nकया जा सकता 
है, जो आज भी लागू होत ेहH। 

चौकस रहR! (1:3, 4)। यह जान लR Nक झठूा उपदेश िवªमान है और इसको 
9कट करने मR न िहचNकचाएं। 

संकेिX´त रहR! (1:5)। यह कभी न भूलR Nक यNद आप झठूी उपदशे का सामना 
कर रहR ह\ तौभी आपका लÛय 9ेम फैलाना होना चािहए।  

सूिचत रहR! (1:6, 7)। जो आप उपदेश दतेे हH उसे आप जानR और जो आप 
जानते हH उसी का उपदेश दR। 

झठूा उपदेश का सामना करना कभी भी आसान नहv था। यNद तीमुिथयुस 
अिभ@^त था, तो हम यह समझ सकत ेहH वह ऐसा pय\ था। 

“लोग\ कY आवuयकता!” (1:3) 
“खतरनाक या@ा, थोड़ी आय, भयंकर शीत, कई महीन\ कY अंधेरी रात, 

िनरंतर खतरा, सुरि�त वापस लौटने कY थोड़ी उ�मीद, और जोिख़म उठान े
वाले Zिp तय\ कY आवuयकता है। यNद जीिवत रहे तो स�मान और पहचान 
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िमलेगी।” यह िवtापन लंदन कY एक अखबार मR छपा था - और हजार\ 
Zिp तय\ न ेइसका 9Wयु³र Nदया। इस िवtापन को 9िसr आकs .टक अXवेषक 
1ीमान ् अन{^ट शैpलेटन के =ारा जारी Nकया गया था।156 यNद यीशु अपन े
साåाÑय के िलए कायsकताs� कY आवuयकता के िलए िवtापन छापता तो वह 
उसमR घृणा, क.ठन प.र1म और इस जीवन मR पीड़ाएं - या@ा के अंत मR स�पूणs 
9ितफल कY उ�मीद, इWयाNद सि�मिलत करता। इसके वाबजूद, हजार\ िवQास 
स ेउXमाद लोग\ न ेइस चुनौती का 9Wयु³र Nदया है। उनमR स ेएक Zिp त पौलुस 
था (देखR 2 कुçरं. 11:23-27)। दसूरा उसका आि1त तीमुिथयुस था। पहला 
तीमुिथयसु कY प@ी मR, पौलुस न ेतीमुिथयुस को उWसािहत Nकया Nक वह “अlछी 
कुuती लड़ता रहे” (1:18; 6:12) और इNफसुस कY सम^या� का सीधा सामना 
करे (1:3)। 

9चारक का लÛय (1:5) 
पहला तीमुिथयुस 1:5 “9चारक के लÛय” िवषय पर शीषाsWमक सदंेश का 

आधार हो सकता है। (1) लÛय 9ेम। (2) Ùोतः शुr मन, अlछा िववेक, और 
खरा िवQास। 

उपदेशक\ एव ं9चारक\ कY िज�मदेा.रया ं(1:6, 7) 
पौलुस न े तीमुिथयुस को झठेू उपदेशक\ का सामना करने का जो िनद{श 

Nदया वह आज भी हमारे िलए लाभ9द िसr हो सकता है। 9े.रत का इन भावी 
Zव^था के उपदेशक\ का िवµेषण हमारे िलए िन� िलिखत िसrांत\ का सुझाव 
9^तुत करता है: 

इसस ेपहले Nक आप दसूर\ के साथ ससुमाचार बांटे, यह �यान रहे Nक आप 
pया 9ा� करना चाहते हH। पढ़R, अ�ययन करR, और सोचR। Nफर थोड़ा 
और पढ़R, अ�ययन करR, और सोचR।  

नå बन े रहR। �यानपूवsक अ�ययन करन े के बाद भी कुछ ऐसी बातR ह\गी, 
िजस ेआप न जानते ह\। अपने पाठ मR आप अिधक तकsवादी न ह\ और 
घम~डी भी न ह\। 

इस बात स े सावधान रहR Nक कहv आप कुछ गलत उपदेश न द े डालो। 
उपदेश देना, अlछा और अlछ ेलगन ेकY गार~टी देना नहv है, pय\Nक 
यह अlछा जान पड़ता है। गलत उपदेश स ेबच ेरहन ेका उपाय सWय स े
पूणsतया जान पहचान करने कY आवuयकता है।  

Zव^था के बारे मR यथाथsता (1:8-11) 
पौलुस न े1:8-11 मR, Zव^था कY यथाथsता के बारे मR जो कहा उसस ेहम 

Zव^था के तीन त¡य\ के बारे मR जान सकत े हH। यह पाठ मूलतः मूसा कY 
Zव^था पर केिX´त है, लेNकन Zव^था के बारे मR जो हम जान सकत ेहH वह 
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सामाXय Zव^था को घेरे hए हH।  
हम जानते हH Nक Zव^था भली है (1:8)। हम जानते हH Nक Zव^था के 

िनयम भले है। हमR यह जानना है Nक कौन सी बात Zव^था के अनुiप है और 
कौन सी बात Zव^था के अनुiप नहv है। 

हम जानते हH Nक Zव^था, Zव^था तोड़न ेवाल\ के िलए है (1:9, 10)। हम 
जानते हH Nक 9ाथिमक iप स ेZव^था अध¬मsय\ के िलए िलखा गया है - ताNक 
उनको दोषी ठहराया जा सके और अनुशािसत Nकया जा सके। 

हम जानते हH Nक Zव^था सीिमत है (1:11)। कानून द~ड द े सकता है, 
लेNकन �मादान नहv द ेसकता है। आिWमक �मादान के िलए हमR “परमधXय 
परमेu वर कY मिहमा के उस सुसमाचार” कY ओर मुड़ना आवuयक है। आइए हम 
सुसमाचार के िलए परमेQर को धXयवाद दR! 

पाप का सव{�ण (1:9, 10) 
आयत 9 और 10 मR व¬णsत पाप का सव{�ण करने के पu चात आपकY pया 

9ितN­या है? मसीिहय\ को फरीिसय\ के दिृ�कोण मR समभागी नहv होना 
चािहएः “हे परमेu वर, मH तेरा धXयवाद करता �ँ Nक मH दसूरे मनु�य\ के समान 
अXधेर करनेवाला, अXयायी और Zिभचारी नहv, और न इस चुंगी लेनेवाले के 
समान �ँ” (दखेR लूका 18:11)। यNद इनमR स ेकोई पाप हमR िनi³र नहv करता 
है तौभी आिखरी वाला हमR दोषी ठहराएगाः “और जो भी अlछ े उपदेश के 
िवºr हो।” हम सब पापी हH और परमेQर के अनुfह कY हमR आवuयकता है 
(रोिमय\ 3:23, 24)। 

ससुमाचार के =ारा प.रव¬तsत Nकए गए (1:12-17) 
Zव^था के भावी उपदेशक\ का सामना करन े का िनद{श दनेे के पu चात 

पौलुस न े अब अपना �यान जीवन प.रव¬तsत करने वाले यीशु मसीह के 
सुसमाचार कY ओर केिX´त Nकया। 

9शंसनीय (1:12-14)। यªिप पौलुस पहले ही लगभग तीस वषs पूवs 
मसीही बन गया था, वह अभी भी इस त¡य स ेअचि�भत था Nक यीशु न ेउसका 
उrार Nकया था। pय\Nक वह “पहले िनXदा करनेवाला, और सतानेवाला, और 
अXधेर करनेवाला था” (1:13)। उसको उrार देन ेके अलावा, मसीह न ेउस ेअXय 
जाितय\ के 9े.रत के iप मR “सेवा” 9दान कY थी (1:12; 9.ेरत\.9:15, 16; 
26:16-18)। 

पौलुस कY आu चयsचNकत होन े कY भावना गलाितय\ 2:20 मR मसीह का 
वणsनः “परमेu वर के पु@ पर, िजस न ेमुझ स े9ेम Nकया और मेरे िलए अपन ेआप 
को द ेNदया” के =ारा 9कट होती है (बल Nदया गया है)। कई आिशष\ मR स ेहम 
उrार और सेवा का अवसर 9दान करने कY आिशष\ के िलए धXयवाNदत हो 
सकत े हH। 9भु न केवल अंधकार के साåाÑय स े हमR छुड़ाता है बि|क वह हमR 
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Ñयोित के साåाÑय मR कुछ िविश� सेवा भी 9दान करता है। वह हमारे जीवन को 
उ©ेuय\ स ेभर देता है। 

अनु9योग (1:15, 16)। हमR उदाहरण\ कY आवuयकता है।157 पौलुस न े
दसूर\ को आQासन देन ेके िलए मसीह के धैयs का उदाहरण 9^तुत Nकया है “Nक 
जो लोग उस पर अनXत जीवन के िलए िवu वास करRगे” (1:16)। यNद मसीह 
पौलुस को बचा सकता था, तो वह Nकसी को बचा सकता है! कुछ लोग संभवतः 
यह कहRगे Nक वे बhत पापी हH Nक परमेQर उनके पाप नहv �मा कर सकता है। 
उXहR पौलुस जसै ेपापी का उदाहरण नहv भूलना चािहए। 

कुछ यह सोच सकत ेहH, “मH इस बात के िलए धXयवाNदत �ँ Nक मH पौलुस 
जैसा भयकंर पापी नहv था।” कोमल âदय वाले दयालु लोग कभी-कभी यह 
सोचत ेहH Nक वे इतने भले हH Nक उrार कY आवuयकता नहv है। 9भ ुके पास भी 
ऐस े लोग\ के िलए एक उदाहरण है। हम उXहR पूछ सकत े हH, “pया आप 
कुरनेिलयुस के समान भले हH?” इस संबंध मR हम पढ़ते हH, “वह भ[ था, और 
अपने सारे घरान ेसमेत परमेQर स ेडरता था, और य�दी लोग\ को बhत दान 
देता, और बराबर परमेQर स े9ाथsना करता था” (9.ेरत\.10:2; NIV)। इसके 
बावजूद वह खोया hआ था और उस ेउrार कY आवuयकता थी (देखR 9.ेरत\. 
11:14)। 

आप चाहे कोई भी pय\ न ह\, आप एक पापी हH (रोिमय\ 3:23), और 
आपको परमेQर कY कृपा और अनुfह कY आवuयकता है। यहाँ “एक भरोसेमंद 
व[Z है, िजस पर पूरा �यान देन ेकY आवuयकता है”: “यह बात सच और हर 
9कार स ेमानने के यो²य है, Nक मसीह यीशु पािपय\ का उrार करने के िलए 
जगत मR आया, िजन मR सब स े बड़ा मH �ँ” (1:15)। आइए हम इसके िलए 
परमेQर को धXयवाद दR! 

भि[ (1:17)। जैस ेही पौलुस न ेयह जाना Nक परमेQर न ेमसीह मR उसके 
िलए pया Nकया है, तब उसन े ^तुित और आराधना के िन� बातR कहvः “अब 
सनातन राजा अथाsत अिवनाशी अनदखेे अ=ैत परमेQर का आदर और मिहमा 
युगानुयुग होती रहे। आमीन” (1:17)। उसने परमेQर को तेज^वी राजा के iप 
मR 9^तुत Nकया जो ऊँच ेपर िवराजमान है। परमेQर समय स ेपरे और मृWयु के 
चंगुल स ेबाहर है; वह सदैव था और सदैव रहेगा। वह मरणहार मनु�य के दिृ� स े
दरू है। हमारा अ=ैत परमेQर अनाNदकाल स ेसारे ^तुित और भि[ के यो²य है। 

उपसंहारः पौलुस, हमारे िलए अनुfह =ारा उrार का महान उदाहरण है। 
यNद उसका उrार हो सकता है तो हमारा भी उrार हो सकता है! परमेQर के 
9ित आभार Zp त करने के िलए भी वह हमारा सवÂS उदाहरण है। आइए हम 
भी अपन े^तुित के श�द उसके साथ िमलाएं। 

“उसन ेमझु ेिवQासयो²य पाया” (1:12) 
एक माली पौधे लगाने के िलए Nकस 9कार के बगीच ेका चयन करेगा: ऐसे 

खेत का िजसमR घास उगती हो या Nफर िजसमR एक डेढ़ फुट जगंली घास उगती 
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ह\? सभंवतः वह उ³रवत« खेत का चयन करेगा। हो सकता है Nक इस खेत को 
साफ करने मR अिधक समय लगे, लेNकन वह इस बात को समझ सकता है Nक 
यNद उस खते मR बड़ी-बड़ी जंगली घास उगत ेह\ तो इसमR सभंवतः अlछ ेस�जी 
भी उग सकती है। 

यह कथन Nक “उसन ेमुझे िवQासयो²य समझा” (1:12) इस सदंभs स ेअलग 
लगे, pय\Nक उस समय जब मसीह स ेपहली बार पौलुस कY मुलाकात hई तो वह 
मसीिहय\ को सतान ेवाला था। वह यीशु के 9ित िवQासयो²य नहv था बि|क 
वह उस िवचारधारा के 9ित िवQासयो²य था जो वह मानता था (9े.रत\. 
23:1; 26:9)। इसके बावजदू, मसीह न ेपौलुस के उWसाह को उिचत Nदशा दी 
और उसने उसे अपनी आिWमक सेना मR एक बलशाली िसपाही के iप मR 9योग 
Nकया। 

हम उन लोग\ स ेदरूी बना सकत ेहH िजXह\न ेगलत Nदशा पकड़ी है, जो गलत 
उWसाह स ेउXमाNदत हH या अपनी अभि[ जीवन मR खोए hए हH। Nफर भी, 9भ ु
उWसािहत, सरगमs, और भावुक लोग\ को ढंूढ रहा है - चाहे इसका कारण कुछ 
भी pय\ न हो। पौलुस के समान, यNद उनके उWसाही अव^था को पुनः Nदशा 
िनद{िशत Nकया जाए तो वे 9भ ुके सेवक बनन ेके िलए उिचत जगह है। 

यह बात सच और हर 9कार स ेमानन ेयो²य (1:15)158 
हम पहला और दसूरा तीमुिथयुस एवं तीतुस कY प@ी मR (नय ेिनयम मR और 

कहv दसूरे ^थान पर यह नहv पाया जाता है), पाचँ बार, “यह बात सच और हर 
9कार स ेमानने यो²य है” वाpयांश पात ेहH (1:15; 3:1; 4:9; 2 तीमु. 2:11; 
तीतुस 3:8)। दो बार इस वाpयांश मR “यह बात सच” वाpयाशं पाया जाता है 
(1:15; 4:9)। सभंवतः यह उन वp तZ\ कY ओर सकेंत करता है जो उन Nदन\ 
मसीिहय\ के बीच 9चिलत था। इनके िवषय मR पौलुस न े कहा Nक “यह बात 
सचमुच” उनके बीच 9चिलत थी। KJV मR यह “faithful,” अनवुाद Nकया गया है 
और NRSV मR यह “sure” अनुवाद Nकया गया है। आधुिनक यगु मR भी, “कथन” 
हH। कुछ कथन सWय हH तो कुछ नहv है। यªिप, िजनको पौलुस न ेसूचीबr Nकया 
था वे पूणsतया “मानन ेयो²य” (“trustworthy,” “faithful,” और “sure”) हH। 

हम इन पाचँ मानन े यो²य बात\ का अ�ययन ­मानुसार करRगे: पहले  
1 तीमुिथयुस, 2 तीमुिथयुस और Nफर तीतसु कY प@ी मR करRगे। जब हम ऐसा 
करRगे, तब हम इस बात का पता लगा पाएंगे Nक आNद कलीिसया मR Nकन-Nकन 
बात\ को अिधक महWव Nदया जाता था। हम यह भी सीख सकत ेहH Nक पौलुस के 
Nदन\ मR मसीही लोग आपस मR pया बात Nकया करते थे। 

मसीह पािपय\ का उrार करने के िलए आ रहा है (1:15)। 9थम “यह बात 
सच” है, 1 तीमुिथयसु 1:15 मR पाया जाता है, जहाँ पौलुस न ेकहा, “यह बात 
सच और हर 9कार स ेमानन ेके यो²य है Nक मसीह यीशु पािपय\ का उrार करन े
के िलए जगत मR आया, िजनमR सबस ेबड़ा मH �ँ।” इस पृ¡वी पर रहत ेhए यीशु न े
कई कायs Nकए, लेNकन उसके आने का 9ाथिमक कायs हमR उrार दनेे का है 
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(मरकुस 2:17; 10:45; लूका 19:10)। 
आइए हम थोड़ा समय लेकर इस कहावत पर �यान करR। यह “मसीह यीशु” 

श�द\ के साथ 9ारंभ होता है। “मसीहा” (“Messiah”) िजसकY 9ती�ा य�दी 
लोग करते थे, का यूनानी श�द iप “मसीह” (“Christ”) है। “यीशु,” “यहोशू” 
(“Joshua”) का यूनानी समतु|य है, िजसका अथs “यहोवा उrार करता” है (देखR 
म³ी 1:21)। 

“मसीह यीशु जगत मR आया।” यूह�ा रिचत ससुमाचार मR “जगत मR आया” 
वाpयांश छह बार 9योग Nकया गया है (यूह�ा 3:19; 6:14; 11:27; 12:46; 
16:28; 18:37)। “मसीह यीशु जगत मR पािपय\ का उrार करने के िलए 
आया।” उन Nदन\ “पापी” श�द (यूनानी मR ἁµαρτωλός, हमारटोलोस) 
सांसा.रक समाज मR बhत कम 9योग Nकया जाता था; लेNकन नय ेिनयम मR यह 
एक मु�य श�द है, जो लगभग सHतालीस बार 9योग Nकया गया है।159 एक Zि[ 
को उrार पान ेस ेपहले यह समझना होगा Nक वह एक पापी है।  

इसके साथ पौलुस न ेयह भी कहा, “. . . िजनमR सबस ेबड़ा मH �ँ।” ^वय ंका 
9ाथिमक उदाहरण देकर कथन कY िवQासयो²यता बतात ेhए उसने िलखा,  

मH अपन े9भ ुमसीह यीश ुका िजसन ेमुझ ेसाम¡यs दी है, धXयवाद करता � ँNक 
उसन ेमझुे िवu वासयो²य समझकर अपनी सेवा के िलए ठहराया। मH तो पहल े
िनXदा करनेवाला, और सतानेवाला, और अXधेर करनेवाला था; तौभी मुझ पर 
दया hई, pय\Nक मH ने अिवu वास कY दशा मR िबन समझे बूझे ये काम Nकये थ।े 
और हमारे 9भ ुका अनुfह उस िवu वास और 9मे के साथ जो मसीह यीशु मR 
है, बhतायत से hआ। यह बात सच और हर 9कार से मानन े के यो²य है Nक 
मसीह यीश ु पािपय\ का उrार करन े के िलए जगत मR आया, िजनमR सबसे 
बड़ा मH �ँ। पर मुझ पर इसिलए दया hई Nक मझु सबसे बड़े पापी मR यीश ु
मसीह अपनी पूरी सहनशीलता Nदखाए, Nक जो लोग उस पर अनXत जीवन के 
िलए िवu वास करRग ेउनके िलए मH एक आदशs बनू ँ(1:12-16)। 

अ�य� का कायs (3:1)। 9थम कथन गहराई स ेअ�ययन करन ेके बाद, हम 
दसूरे शीषsक दखेकर आu चयsचNकत हो जाएंगे। यह कलीिसया का 9बंध है, 
कलीिसया का संगठन है। “यह बात सWय है, Nक जो अ�य� होना चाहता है, तो 
वह भले काम कY इlछा करता है” (3:1)। 

जब हम लोग\ को उपदेश देत ेहH और कलीिसया के संगठन िवषय पर बात 
करते हH तो वे कभी-कभी यह सुनकर अंगड़ाई लेन े लगत े हH। इस दिृ�कोण के 
िवपरीत, नय े िनयम के मसीिहय\ के िलए कलीिसया का संगठन महWवपूणs 
िवषय था।160  

पहला तीमुिथयुस 3:1 मR व¬णsत “अ�य�” श�द यूनानी श�द ἐπίσκοπος 
(एिपसकोपोस) स ेिलया गया है।161 यह ^थानीय कलीिसया के अगु� कY पदवी 
है। (इसके िलए दसूरे श�द “9ाचीन” और “चरवाहे” 9योग Nकए गए हH।)162 9भु 
कY कलीिसया मR एक 9ाचीन को पदवी 9दान करने स े बढ़कर कायs, और 
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िज�मेदा.रया ंदी जाती हH। 
यह व[Z आNद कलीिसया मR pय\ दोहराई गई है? pय\Nक सदैव 

कलीिसया मR अगु� कY आवuयकता रही है। pय\Nक मसीही Zिp तय\ को 
िजतना सभंव हो उतना अपने आपको कायs मR लगाना चािहए। हमेशा यह सझुाव 
9^तुत Nकया गया है Nक जैस े ही कलीिसया मR सताव बढ़ा, कुछ पुºष अगुआ 
बनन ेस ेकतरात ेथे pय\Nक सतान ेवाले अगु� को ही िनशाना बनात ेथे। कारण 
कुछ भी pय\ न हो, कथन यह बताता है Nक आNद कलीिसया मR अगु� का बड़ा 
ही महWवपूणs ^थान था, और यही बात आज भी लागू होती है। 

भि[ मR अनुशासन (4:7-9)। पहला तीमुिथयसु 4:9 मR “यह बात सच और 
हर 9कार स ेमानन ेयो²य है” का तीसरा कथन पाया जाता है। इसका िवµेषण 
इस 9कार हो सकता है Nक आयत 10 के बाद pया आता है (देखR NIV; REB) 
या आयत 8 के पहले pया आता है (देखR NLT)। 9माण इस बात का प� लेता है 
Nक पहले pया आता है। 

पौलुस न े तीमुिथयसु को चुनौती दीः “भि[ कY साधना कर” (4:7)। तब 
उसने कहा, “pय\Nक देह कY साधना स ेकम लाभ होता है, पर भि[ सब बात\ के 
िलए लाभदायक है” (4:8)।  

देह कY साधना और शरीर कY अनुशासन का कुछ लाभ है। आिखर, हमारा 
देह पिव@ आWमा का मंNदर है (1 कुçरं. 6:19)। Nफर भी, जो “सब बात\ के िलए 
लाभदायक है” वही भि[ है। शारी.रक ^वा^¡य महWवपूणs है, परंत ु आिWमक 
^वा^¡य दोहरा महWवपूणs है pय\Nक हम भि[ के िलए 9यास करते हH, जसै े
परमेQर हमस ेचाहता है Nक हम ह\, उस तरीके स ेहम अपन ेआपको अनुशािसत 
करते हH। 

जबNक कुछ लोग आयत 8 को सामाXय कथन के iप मR अनवुाद करते हH 
(देखR NLT), आयत का उ³रवत« भाग ^वय ंपौलुस का Nक pय\ भि[ सब बात\ 
मR लाभदायक हो सकता है, का िवµेषण हो सकता है: “यह वतsमान और आन े
वाले जीवन कY 9ितtा करती है।” मूल iप स ेचाहे इस कथन का अथs कुछ भी 
pय\ न हो, य ेहमारे 9ाथिमकता को थामे रखन ेके बारे मR बताता है। 

परमेQर कY कiणा (तीतुस 3:4-8)। चौथे कथन कY अ�ययन के िलए 
आइए हम तीतुस कY प@ी देखRः “यह बात सच है” (तीतसु 3:8)। Nफर स,े कथन 
पूवsवत आयत\ कY ओर संकेत करते hए 9तीत होत ेहH। 

पर जब हमारे उrारकताs परमेQर कY कृपा, और मनु�य\ पर उसकY 9ीित 
9कट hई। तो उस न ेहमारा उrार Nकया: और यह धमs के काम\ के कारण 
नहv, जो हम ने आप Nकए, पर अपनी दया के अनसुार, नए जXम के ßान, और 
पिव@ आWमा के हमR नया बनान ेके =ारा hआ। िजसे उस ने हमारे उrारकताs 
यीशु मसीह के =ारा हम पर अिधकाई से उंडेला। िजस से हम उसके अनुfह से 
धम« ठहरकर, अनXत जीवन कY आशा के अनसुार वा.रस बनR। यह बात सच है 
(तीतुस 3:4-8)। 
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यह “कथन” के बारे जो हम सोचत ेहH उससे सामाXयता बड़ा है। कुछ िव=ान\ 
कY माXयता है Nक यह आNद मसीही भजन है (हो सकता है िजस ेपौलुस न ेिलखा 
हो)। कम स े कम, संभवतः हमारे कुछ मसीही भाई एवं बहन इन श�द\ को 
दोहरात ेथे। 

यह कथन परमेQर, कृपालु, 9ेमी, और अनुfहकारी है, इWयाNद श�द\ स े
9ारंभ होता है। हम ^वय ंअपना उrार नहv कर सकत ेहH (“उन काय� के आधार 
पर तो िब|कुल भी नहv, जो हमन ेNकए हH”)। परमेQर कY अनfुह के िबना हम 
सब असहाय और आशाहीन थे। 

यह कथन तब इस बात स ेआनNंदत होता है Nक “उस न ेहमारा उrार Nकया 
. . . अपनी दया के अनुसार, नए जXम के ßान, और पिव@ आWमा हमR नया 
बनान े के =ारा hआ।” नय े िनयम कY पि@य\ मR “ßान” श�द का सामाXय अथs 
बपित^मा है (देखR 9.ेरत\. 22:16; 1 कुçरं. 6:9-11; इNफ. 5:26; इÊा. 
10:22)। यहा ँ बपित^मा को “नए जXम का ßान,” कहा गया है (देखR रोिमय\ 
6:3, 4)। “पिव@ आWमा मR नया बनाना” भी इसके साथ जोड़ा गया है (देखR 
यूह�ा 3:3, 5; 9े.रत\. 2:38)। 

कोई भी यह जानकर आu चयsचNकत होगा Nक आNद कलीिसया का एक 
व[Z बपित^मा स े संबंिधत है। यªिप, उस Nदन को ^मरण करना सदैव 
उ³ेिजत करन ेवाला होगा, जब 9भ ुन ेहमारा उrार Nकया था और हमR अपना 
बनाया था!  

धीरज धरन ेका आÄवान (2 तीमु. 2:11-13)। पाचँवा ंिवQासयो²य कथन 
2 तीमुिथयुस 2:11-13 मR पाया जाता है। जब हम यह कथन पढ़त ेहH तो हमR यह 
�यान रखना होगा Nक पौलुस न े2 तीमुिथयुस कY प@ी रोम कY करागार स ेतब 
िलखी जब नीरो का सताव चरम पर था। िन^सदंेह, कुछ लोग जो यह प@ी पढ़त े
ह\गे तो उनके शहीद होन ेकY बारी 9ती�ा कर रही थी। 

जबNक, िपछला कथन संभवतः आNद मसीही भजन था, लेNकन यह कथन तो 
िब|कुल आNद मसीही भजन ही था। अिधकांश अनुवाद इस ेएक पª के iप मR 
अनुवाद करते हH। 

यह बात सच है, 
Nक यNद हम उसके साथ मर गए हH, तो उसके साथ जीएँगे भी; 
यNद हम धीरज से सहत ेरहRगे, तो उसके साथ राÑय भी करRग;े 
यNद हम उसका इXकार करRग,े तो वह भी हमारा इXकार करेगा;  
यNद हम अिवu वासी भी ह\, तौभी वह िवu वासयो²य बना रहता है,  

pय\Nक वह आप अपना इXकार नहv कर सकता (2 तीम.ु 2:11-13)। 

²यारहवv आयत मR व¬णsत “उसके साथ मर गए,” इस बात का वणsन करता 
है Nक “उसकY मृWयु का बपित^मा” लेकर जब हम ^वय ं के िलए मर गए, तब 
हमारे साथ pया hआ, का िच@ण करता है (रोिमय\ 6:3)। “उसके साथ जीएंगे” 
मसीह के साथ अनतं जीवन कY ओर सकेंत करता है जो ^वगs मR हमारी 9ती�ा 
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कर रहा है। इसिलए, “यNद हम धीरज स ेसहत ेरहRगे, तो उसके साथ राÑय भी 
करRगे” (2 तीमु. 2:12)। “धीरज धरन”े के िलए 9योग Nकए गए यूनानी श�द 
(ὑποµένω, Äयपूोमेनो) का अथs मुसीबत, दःुख, या सताव के बीच िवQास 
थामे रहना है। “यNद हम उसका इXकार करRगे तो वह भी हमारा इXकार करेगा” 
(2 तीमु. 2:12; दखेR म³ी 10:32, 33); Nफर भी, “यNद हम अिवQासी भी ह\ 
तौभी वह िवQास यो²य बना रहता है, pय\Nक वह आप अपना इXकार नहv कर 
सकता” (2 तीमु. 2:13)। 

आइए हम इन बात\ का ­मवार अ�ययन करRः “यNद हम उसके साथ मर 
गए हH” (भूत काल), “उसके साथ जीएंगे भी” (भिव�य काल)। “यNद हम धीरज स े
सहते रहRगे” (वतsमान काल), “उसके साथ राÑय भी करRगे” (भिव�य काल)। 
इसिलए, यNद हम ^वय ंके िलए मर गए हH और धीरज धरत ेहH, तब हम Nफर 
जीएंगे और राज भी करRगे! 

मृWयु के पार भी जीवन है। हम इस पर िवQास कर सकत ेहH pय\Nक यीशु 
िवQासयो²य है! मसीह के पीछ ेचलने के कारण मृWयु का सामना करते समय, 
9थम सदी के मसीिहय\ न ेइन श�द\ के साथ, सभंवतः इसको गाने के =ारा एक 
दसूरे को सांWवना दी होगी। 

उपसंहारः यह पौलुस =ारा वणsन कY गई “पूरी तरह मानन ेयो²य” बात का 
सव{�ण है। यह इस िवषय का ºिचकर वग«करण है: 

1. उrारकताs के iप मR मसीह कY भिूमका (1:15)। 
2. अगुवेपन कY आवuयकता (3:1)। 
3. आिWमक अिधकार और अनुशासन का महWव (4:7-9)। 
4. इस बात कY अिभZि[ Nक जब हम अपना उrार न कर सके तो 

परमेQर  न े“जल स ेßान” के =ारा हमारा उrार Nकया है (तीतसु 3:4-
8)। 

5. चाहे कैसी भी बात pय\ न हो - परमेQर कY सेवा मR धैयs कY 
आवuयकता (2 तीमुिथयसु 2:11-13)। 

pया इन पाँच वp तZ\ मR कोई सामाXय िवचारधारा का सू@ है? संभवतः 
9भ ुको सम¬पsत जीवन कY अपे�ा है जो मसीह पर आधा.रत इस सSाई पर 
.टकY है Nक मसीह पािपय\ को बचान ेआया, िजसमR हम भी सि�मिलत हH। 

यह अब भी िनिu चत है Nक परमेQर हमR जल के ßान स ेबचाता है; और यह 
भी सWय है Nक एक अिवu वासयो²य मसीही के iप मR यNद हम मसीह का इनकार 
करते हH, तो वह भी हमारा इनकार करेगा। यNद आपको अपने पाप �मा के िलए 
बपित^मा कY आवuयकता है, तो मH यह 9ाथsना करता �ँ Nक आप ऐसा ही करR 
(मरकुस 16:16; 9े.रत\. 2:38)। यNद आप एक अिवQासी मसीही स ेपu चाताप 
कर मसीह मR पुनः ^थािपत होना चाहत ेहH, तो तब भी मH आपके िलए 9ाथsना 
कiँगा (गलाितय\ 6:1; याकूब 5:16)। यNद आपको 9भ ुकY �मादान के िलए 
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ज|दी करना है, तो आप उसे अभी करो! 

आिWमक यrु लड़ना (1:18-20) 
मसीही के iप मR, हम आिWमक युr लड़न ेमR लगे hए हH (2 कुçरं. 10:3, 4; 

इNफ. 6:10-17; 2 तीमु. 2:3)। पौलुस न ेिजन चुनौितय\ का हम अpसर सामना 
करते हH, उसका अलंकार बhधा सनेा का उदाहरण देकर Nकया है (1 कुçरं. 9:7; 
Nफिल. 2:25; 1 िथ^स. 5:8; 2 तीमु. 2:3, 4; Nफलेमोन 2)। हमारे इस पाठ मR 
भी यही सWयता दीख पड़ती है, जहाँ पौलुस न ेतीमुिथयुस को आिWमक यrु लड़न े
के िलए िनद{िशत Nकया। जैस े ही हम तीमुिथयुस के नाम पौलुस के संदेश का 
अ�ययन करते हH, और जब हम 9भ ुके राÑय मR भरसक प.र1म करते हH तो य े
श�द हमR भी बलवंत और उWसािहत करता है। 

आिWमक ­म (1:18)। पौलुस न े तीमुिथयुस को “अlछी लड़ाई लड़ने” के 
िलए कहा (1:18)। यह आिWमक म|लयुr एक उ³म 9यास था, िजसमR 
कलीिसया स ेझूठे उपदेश\ को हटाना था। तीमुिथयुस को “इNफसुस मR ºकन”े के 
िलए कहा गया था ताNक वह “Nकतन\ को आtा द ेNक और 9कार कY िश�ा न 
दR” (1:3)। 

मसीिहय\ कY हर पीढ़ी, Nकसी न Nकसी 9कार कY सैrािंतक या नैितक 
सम^या� का सामना करती है। यह परमेQर के लोग\ कY िज�मेदारी है Nक वे 
“उस िवQास के िलए पूरा यÉ करR जो पिव@ लोग\ को एक ही बार सÆपा गया 
था” (य�दा 3)। शैतान का वचन को न� करना या उस ेकम आकंना समा� नहv 
hआ है; यrु जारी है। अफ़सोस, बhत स ेलोग इस बात कY 9तीित नहv करते हH - 
वे मसीही भी जो युr कY 9थम पिंp तय\ मR खड़ े हH। कुछ लोग\ न े तो अपने 
आपको पहले ही श@ु को सÆप Nदया है। कुछ लोग आधे-अधूरे मन स ेिवQास कY 
रखवाली करने का 9यास करत ेहH। “लड़ना” इस िवषय कY ग�भीरता बताता है। 
इसस ेयह िचि@त होता है Nक कोई स�पणूs मन स ेआिWमक म|लयुr मR कैस ेलगा 
hआ है। आइए हम “अlछी लड़ाई लड़ने” कY बात ठान लR। 

आिWमक हिथयार (1:18, 19)। तीमुिथयसु को आिWमक म|लयुr मR Nकस 
9कार का हिथयार 9योग करना चािहए था? पौलुस न ेउसको उसके िवषय मR 
कY गई “भिव�यवािणयां” ^मरण Nदलाया था (1:18)। तीमुिथयुस को इस बात 
का पुनः आu वासन हो गया था Nक परमेQर उसकY ओर है! इसके साथ ही, 
उसको “िवQास” और “अlछा िववेक” का वरदान था, िजसस ेवह भले और बुरे 
के बीच परख कर सकता था (1:19)। इस संघषs मR सफल होन े के िलए 
तीमुिथयसु को 9ेम कY आWमा स ेभरपूर होना चािहए था (1:5) और Zव^था 
और ससुमाचार के साथ उसको वचन का भी ठोस tान होना चािहए था (1:8-
11)। 

हमारे हिथयार\ मR “आWमा कY तलवार, जो परमेQर का वचन है” भी होना 
चािहए (इNफ. 6:17)। यªिप, हमR इस बात का �यान रखना होगा Nक हम इस 
तलवार का 9योग कैस ेकरते हH। हमR ­ूर, अWयिधक उ³िेजत योrा नहv बनना 
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चािहए। अlछ ेऔर बुरे तरीके स े9भ ुका 9ितिनिधWव Nकया जा सकता है और 
उसका यrु लड़ा जा सकता है। पौलुस न ेतीमुिथयुस को िनद{िशत Nकया Nक वह 
“िवu वास कY अlछी लड़ाई लड़े,” लेNकन इसके साथ उसने यह भी कहा Nक “9भ ु
के दास को झगड़ालू नहv होना चािहए, पर वह सब के साथ कोमल और िश�ा 
मR िनपुण और सहनशील हो। वह िवरोिधय\ को नåता स ेसमझाए, pया जान े
परमेu वर उXहR मन Nफराव का मन द े Nक वे भी सWय को पिहचानR” (2 तीमु. 
2:24, 25)। 

आिWमक दघुsटना (1:19, 20)। पौलुस न ेबताया Nक कुछ लोग\ न े “अlछ े
िववेक” को Wयाग Nदया था और उनका “िवQास iपी जहाज डूब गया था” 
(1:19)। जहाज डूबना, आिWमक िवनाश कY उपमा 9^तुत करता है। कोई भी टूटे 
hए जहाज के टुकड़\ के बारे मR क|पना कर सकता है जो समु´ के लहर\ =ारा 
उछाले जात ेहH। बचन ेकY भरसक 9यास करने के बावजदू जहाज का क�ान और 
चालक दल के सद^य और या@ी गण समु´ कY गतs मR डूब जात ेहH। पौलुस न ेदो 
ऐस ेZि[य\ को िचिÄनत Nकया, िजनका िवQास डूब गया है: “hिमनयुस और 
िसकXदर।” इन लोग\ को “शैतान को सÆप Nदया गया था” - दसूरे श�द\ मR, उXहR 
कलीिसया कY संगित स ेबाहर कर Nदया गया था (1:20)। इसका उ©ेuय यह था 
Nक वे अपन ेजीवन कY गलितया ंपहचानR, पu चाताप करR और पुनः ^थािपत हो 
जाएं।  

9थम सदी के समान, आज भी कुछ ऐस ेलोग हH, िजनका िववेक शु�क हो 
गया है। उनका झुकाव झूठी िश�ा या अनैितक जीवन शैली कY ओर होता है और 
मसीह स े दरू चले जात े हH। ऐस े लोग\ को मसीह मR पुनः ^थािपत करना 
कलीिसया का उ©ेuय है। 

सारांशः जो यrु हम लड़ रहे हH वह थोड़ ेNदन\ का नहv, बि|क जीवन भर 
चलने वाला यrु है। “जीवन एक लंबा यrु है, यह एक ऐसी सेवा है िजसस े
छुटकारा नहv है, यह संि��, ज|द समा� होन ेवाला संघषs नहv है िजसे मनु�य 
जीतकर अपन ेहिथयार एक तरफ डालकर शांित स ेबैठ जाए . . . हमR एक युr 
के िलए बुलाया गया है, जो जब तक हम जीिवत रहत ेहH तब तक यह चलता 
रहता है।”163 9कािशतवाpय कY पु^तक हमR यह आu वासन दतेी है Nक यNद हम 
िवu वासयो²य रहR तो अंत मR हम युr जीत लRगे (9का. 2:10)। जब पौलुस न े
तीमुिथयसु को यह आदेश Nदया Nक “अlछी लड़ाई लड़” तो उसे वह, चाहे जो 
कुछ भी हो जाए - अपन ेचौकY पर डटे रहन ेके िलए कह रहा था।  

“नाम\ का उ|लखे करना” (1:20) 
पौलुस का hिमनयसु और िसकXदर के नाम\ का उ|लेख स ेसबंंिधत हमारे 

सावsजिनक 9चार और िश�ा मR Nकसी के नाम का उ|लेख करन ेके बारे मR कुछ 
.टxपिणया ंइस 9कार है। कभी-कभी पौलुस न ेNकसी Zि[ िवशेष के नाम\ का 
उ|लेख Nकया है, लेNकन हमR इस बात का �यान रखना होगा Nक वह एक 9े.रत 
था और वह एक आ¦यsजनक सामथs स ेभरा hआ था िजसस ेआमतौर पर आज 
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के मसीही लोग भरे नहv होत ेहH। पिव@ आWमा कY अगुआई स ेवह आWमिवQास 
के साथ कह सकता था जो आजकल के 9चारक नहv कर सकत ेहH। Nकसी भी भाई 
के पाप स ेसंबंिधत बातR Nक pया hआ, कैस ेhआ, और यह pय\ hआ, सदैव एक 
सीिमत �े@ के अंतगsत रहता है। प.रणाम^वiप, हमारे उपदशे और 9चार मR 
सबस ेअlछी बात यह है हम Zिp त िवशेष पर �यान न केिX´त करके िसrांत\ 
पर �यान कR N´त करR।164  

समाि� नो�स 
1Êूस बी. बाटsन, डेिवड आर. वीरमैन, और नील िव|सन, 1 तीमुिथयसु, 2 तीमुिथयसु, 

तीतुस, लाइफ एxलीकेशन बाइबल कॉमेXटरी (Ïहीटोन, इि|लनोय: çटंडेल हाउस पि�लशसs, 
1993), ix. 2के. एच. रRग^टॉफ़s , “एपो^टोलोस,” इन िथयोलॉिजकल िडpशनरी ऑफ द Xय ू
टे^टामेXट, स�पादक गेरहाडs Nकटल और गेरहाडs Òेड.रक, ÍाXस. ए~ड एÊ. जेÒY ड�|यू. Êोिमली 
(fHड रैिपÐस, िमिशगन: िविलयम बी. एडsमैXस पि�ल¯शगं क�पनी, 1985), 70. 3बाइबली आशा 
(ἐλπίς, एलपीस) “[Nकसी चीज़] कY ओर . . . भरोस ेके साथ देखना” है (वा|टर बौएर, अ fीक-
इंि²लश लेिpसकॉन ऑफ द Xय ू टे^टामेXट ए~ड अदर अल« N­ि¦यन िलटरेचर, तीसरा सं^करण, 
.रवाइÑड एंड एिडटेड Òेड.रक िविलयम डैकर [िशकागो: यूिनव¬सsटी ऑफ िशकागो 9ेस, 2000], 
319)। 4कुछ लोग सोचते हH Nक नाम का अथs “वह जो परमेQर का आदर Nकया hआ” ह।ै 
5िविलयम बारpले, द लेटसs टू ितमोथी, टाइटस, ए~ड Nफलमेोन, .रवाइÑड एिडशन, द डेली ^टडी 
बाइबल (Nफलाडेि|फया: वे^ट¯मं^टर 9ेस, 1975), 21. 6ऐसा इसिलए नहv था pय\Nक पौलसु 
िवQास करता था Nक मसीिहय\ के िलए खतने का आिWमक महWव था (गला. 5:6)। एक अXय 
अवसर पर, उसने तीतुस (एक यूनानी) का खतना करने स ेइनकार कर Nदया (गला. 2:3, 5)। जैसा 
Nक सझुाव Nदया गया था, पौलसु ने तीमुिथयसु को य�Nदय\ के साथ अपने काम को सुिवधाजनक 
बनाने के िलए एक यो²यता के iप मR उपाय तैयार Nकया था। 7वा|टर एल. लाइफे|ड, 1 ए~ड  
2 ितमोथी, टाइटस, दी एनआईवी एxलीकेशन कॉमेXटरी (fHड रैिपÐस, िमिशगन: जोXडवsन, 
1999), 19. 8बौएर, 202. 9पूवÂ[, 287. 10बौएसs लेिpसकॉन चा.रस को “Nकसी के 9ित 
लाभकारी ^वभाव, दया, अनुfह, . . . भली इlछा के iप मR प.रभािषत करता है” - “अिनवायs  
. . . नहv” (पूवÂ[, 1079) । 

11पूवÂ[, 316. 12गला. 1:3 और 6:16; इNफ. 2:4 और 2:5; 1 तीमु. 1:13 और 1:14; 
तीतुस 3:5 और 3:7 स ेतुलना करR। देखR इÊा. 4:16. 13“मR रह” προσµένω (9ोसमेनो) स ेिलया 
गया ह,ै जो एक संय[ु श�द πρός (9ोस, “के साथ”) और µένω (मेनो, “रहना”) स ेिमलकर बना 
है। 14बौएर, 765. तुलना करR Nक 2 तीमुिथयसु 4:2 मR पाराकािलओ का उपयोग Nकस 9कार 
Nकया गया ह।ै 15वह भाई Nफलेमोन था। कुलुि^सय\ कY प@ी और Nफलेमोन कY प@ी के बीच तुलना 
से संकेत िमलता ह ै Nक Nफलेमोन कुलु̂ स े मR या उसके पास रहता था। (कुलु. 4:7-9 कY तुलना 
Nफलमेोन 10 के साथ और कुल.ु 4:17 कY तुलना Nफलेमोन 2 के साथ करR।) 16चा|सs आर. एडsमैन, 
द पा^टोरल एिप^ट|स ऑफ पॉल (Nफलाडेि|फया: वे^ट¯मं^टर 9ेस, 1923), 16. 17इNफसुस मR 
तं@-मं@ माXयता� कY चचाs डेिवड एल. रोपर, एp�स 15-28, Óथ फॉर टुडे कॉमेXटरी (सस«, 
आरकHसा: .रसोसs पि�लकेशXस, 2001), 183-85 मR कY गई ह।ै 18देखR 9े.रत\ 18; 19 और 
इNफिसय\ कY प@ी। इसके अित.र[, एिशया कY सात कलीिसया� को िलखी गई पि@य\ मR स े
एक इNफससु कY म~डली को स�बोिधत Nकया गया था (9का. 2:1-7)। 19बौएर, 760. 20ड�|यू. ई. 
वाइन, मे.रल एफ. अनगर, ए~ड िविलयम Ïहाइट, जूिनयर, वाइन’स क�पलीट एpसपोिजटरी 
िडpशनरी ऑफ ओ|ड ए~ड Xय ूटे^टामेXट वÐसs (नैशिवले: थॉमस ने|सन पि�लशसs, 1985), 96. 
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21वे यूनानी दाशsिनक\ के पद िचÄन\ पर चल रह े थे जो यूनानी पौरािणक कथा� कY 
Zा�या करने के िलए iपक का उपयोग करते थे। 22परमेQर का वणsन करने के िलए एक 
अनुकूिलत अथs मR मानव िवtानवाद एक मानिवकY श�दावली का उपयोग करता ह ै(उदाहरण के 
िलए, “परमेQर का हाथ”)। 23रॉय बी. जक, बेिसक बाइबल इXटरि9टेशन (Ïहीटन, इि|लनोय: 
िवpटर बुpस, 1991), 30-31. 24“िववाद” ἐκζήτησις (एpज़ेतेिसस) स ेिलया गया ह,ै जो “Zथs 
िववाद” को संद¬भsत करती ह ै(बौएर, 303)। 25पूवÂ[, 697. 26पूवÂ[, 697-98. 271 तीमुिथयसु 
5:20 मु�य iप स ेउन 9ाचीन\ के बारे मR ह ैजो पाप करते हH, परXतु सामाXय आवेदन Nकया जा 
सकता है। 28कुछ लोग\ का मानना ह ैNक यहाँ पर “िश�ा” पौलसु का तीमुिथयुस को Nदए गए सभी 
िनद{श\ को शािमल करता ह।ै 29बौएर, 998. 301 तीमुिथयसु मR केवल एक बार “9ेम” के िलए एक 
अXय यूनानी श�द का उपयोग Nकया गया है, जब संय[ु श�द का अनुवाद Nकया गया “धन का  
9ेम” 9कट होता ह ै(3:3; 6:10)।  

31रोना|ड ए. वाडs, कॉमेXटरी ऑन 1 ए~ड 2 ितमोथी ए~ड टाइटस (वाको, टेpसस: वडs 
बुpस, 1974), 31. 32ए. एम. रेनिवक, “नॉि^टिसÑम,” इन Nद इXटरनेशनल ^टHडडs बाइबल 
एनसाइpलोपीिडया, .रवाइÑड एिडशन, एिडटर जेÒY ड�|यू. Êोिमली (fHड रैिपÐस, िमिशगन: 
िवलयम बी. एडsमैXस पि�ल¯शगं क�पनी, 1982), 2:487. 33बौएर, 508. जब “मन” को “बुिr” 
के िवपरीत समझा जाता ह ै(उदाहरण के िलए, म³ी 22:37), भावना� पर जोर Nदया जाता है। 
इस अनुlछेद मR, “मन” भावना� और बुिr दोन\ को शािमल करता है। 34पूवÂ[, 967. 35वाइन, 
अनगर, ए~ड Ïहाइट, 273; बौएर, 4. 36एक िववेक उतनी ही अlछी होती है िजतना वह िश�ा 
9ा� कर चुकY होती है। एक “अlछे” िववेक को सही रीित स ेिश�ा दी जाती ह।ै 37बौएर, 818. 
38पूवÂ[, 91. 39वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 205. 40बौएर, 146. 

41पूवÂ[, 621. 42वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 346 (बल Nदया गया ह)ै। 43रोिमय\ 3:10-
18 मR, पौलुस ने भजन संिहता और यशायाह स ेउ�धृत Nकया और Nफर कहा, “Zव^था जो कुछ 
कहती ह ै. . .” (3:19)। 44बौएर, 504. 452 तीमुिथयसु 3:16, 17 के संदभs मR, “पिव@शा�” का 
अथs पुराना िनयम ह ै (देखR 2 तीमु. 3:15); परXतु, नया िनयम भी “पिव@शा�” ही ह ै (देखR  
2 पतरस 3:15, 16)। 46बौएर ने िडकाइओस को प.रभािषत करने मR “धम«” श�द का 9योग 
Nकया। (बौएर, 246.) 47एक और िवचार स ेपता चलता है Nक पौलसु ने “धम«” श�द का 9योग 
उन लोग\ के िलए Nकया जो ^व-धम« थे (जैस े Nक, झूठे िश�क), जो आिWमक मागsदशsन कY 
आवuयकता नहv चाहते थे। यीश ु ने लूका 5:32 मR इसी 9कार के श�द का 9योग Nकया ह ै (देखR 
लूका 18:9)। 48पूणs अथs मR, कोई भी पूरी रीित स ेधम« नहv है (रोम.3:10), इसिलए यह एक 
“सापे� धम«पन” ह।ै (देखR “धा¬मsकता” पर अ�ययन: डेिवड एल. रोपर, रोमXस 1-7: अ डोिpÍनल 
^टडी, Óथ फॉर टुडे कॉमेXटरी [सरसी, आरकHसा: .रसोसs पि�लकेशन, 2013], 87-89.) 49देखR 
रोिमय\ 1:28-31; 13:13; 1 कु.र. 5:11; 6:9, 10. गला. 5:19-21; इNफ. 5:5; कुल.ु 3:5. 
50�पोटासो एक सयं[ु यूनानी श�द ह ै जो ὑπό (�पो, “अधीन”) और τάσσω (टासो, “आदेश, 
Zव^था”) को जोड़ता ह।ै इसका अथs ह ै“Zव^था के अधीन” या “अधीन^थ।” 

51बौएर, 91; वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 173, 653. 52बारpले, 37. 53ड�|यू. फोरे^टर 
“असेबेस”, मR िथयोलॉिजकल िडpशनरी ऑफ द Xय ू टे^टामेXट, 1012-13; बौएर, 141; वाइन, 
अनगर, ए~ड Ïहाइट, 651 मR “ए^बेस।” 54बौएर, 51; वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 578. 55श�द 
“पिव@” के िलए 2:8 पर .टxपिणयाँ देखR। 56बौएर, 86. 57पूवÂ[, 173. 58.रचडs चेनिवpस ÍRच, 
िसनोिन�स ऑफ द Xय ूटे^टामेXट (माशsलटन, डेल.: द नेशनल फाउंडेशन फॉर N­ि¦यन एजुकेशन, 
ितिथ अtात), 227. 59बौएर, 789, 649. 60हेनरी जॉजs िलडेल ए~ड रॉबटs ^कॉट, अ fीक-
इंि²लश लिेpसकॉन, 9वां सं^करण, .रवाइÑड एंड आ²मेXटड, हेनरी ^टुअटs जोXस ए~ड रॉड.रक 
मैकेXज़ी (ऑpसफोडs: pलेरRडन 9ेस, 1968), 72.  

61सामाXय रीित स ेयह माना जाता है Nक इसमR आWम-र�ा या कानून =ारा माXयता 9ा� 
Nकसी अXय िवघ.टत करने वाली प.रि^थित शािमल नहv ह।ै 62बौएर, 855. 63इस मामल े मR, 
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koitē (“िबछौना”) “यौन स�बXध\ मR संल¥ता” के िलए एक उदारता के iप मR 9योग Nकया जाता 
है (पूवÂ[, 554)। 64पूवÂ[, 135. 65ए. टी. हHनसन, द पा^टोरल एिपस|स, द Xय ूसXेचुरी बाइबल 
कॉमेXटरी (fHड रैिपÐस, िमिशगन: िविलयम बी. एडsमैXस पि�ल¯शगं क�पनी, 1982), 59; 
डोना|ड गुथरी, द पा^टोरल एिपस|स, .रवाइÑड एिडशन, द .टXडेल Xय ू टे^टामेXट कॉमेXटरीज 
(fHड रैिपÐस, िमिशगन: िविलयम बी. एडsमैXस पि�ल¯शगं क�पनी, 1990), 72. 66बौएर, 135. 
67जॉन आर. ड�|य.ू ^टॉट, गाडs द Óथ: द मेसेज ऑफ 1 ितमोथी ए~ड टाइटस, द बाइबल ^पीpस 
टुडे (डाउनसs fोव, इिलनोय: इXटरव¬सsटी 9ेस, 1996), 49, एन. 53. 68आर. के. है.रसन, 
“Nकडनेपसs” मR द इXटरनेशनल ^टHडडs बाइबल एनसाइpलोपीिडया, .रवाइÑड एिडशन, एिडटर 
जेÒY ड�|यू. Êोिमली (fHड रैिपÐस, िमिशगन: िविलयम बी. एडsमैXस पि�ल¯शंग क�पनी, 1986), 
3:13. 69इस यूनानी श�द मR ἀνήρ (अनेर, “पुºष”) और πούς (पूस, “पैर”) शािमल हH। एक 
िवचार यह ह ैNक इसका अथs स�बिXधत N­या पर आधा.रत है, िजसका अथs “पैर स ेपकड़ना” हो 
सकता है, अथाsत् “दासWव” (आÖकs बा|ड थॉमस रॉबटsसन, वडs िपpचसs इन द Xय ूटे^टामेXट, वॉ|यूम 
4, Nद एिपस|स ऑफ पॉल [Xय ूयॉकs : हापsर ए~ड Êदसs, 1931], 562)। एक अXय 9^ताव श�द को 
τετράποδα (टेÍापोडा) के समान बनाता है, िजसका अथs ह ै“चौपाया” (“चार-पैर\ वाला जानवर”
)। इस मामल ेमR, यह एक ^प� अनु^मारक था Nक “चौपाया और मानव वचŝ व केवल उनके पैर\ 
कY स�ंया मR िभ� होती हH” (जे�स होप मौ|टन ए~ड जॉजs िमिलगन, द वोकबलरी ऑफ द fीक 
टे^टामेXट [fHड रैिपÐस, िमिशगन: िविलयम बी. एडsमैXस पि�ल¯शगं क�पनी, 1930], 40)। 
70बौएर, 76.  

71पूवÂ[, 376. 72वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 253. 73िविलयम हHि¤pसन, एpसपोिज़शन 
ऑफ पा^टोरल एिपस|स, Xय ू टे^टामेXट कॉमेXटरी (fHड रैिपÐस, िमिशगन: बेकर बुक हाउस, 
1965), 56, 71. 74परमेQर कY Zव^था pया कर सकता ह ै का एक अlछा िववरण बाटsन, 
वीरमैन और िव|सन 26-27 मR Nदया गया है। 75ससुमाचार” एक पुरानी अंfेजी श�द स ेआता है 
जो “अlछा” और “संदेश” को जोड़ती है; इसका अथs है “अlछी खबर।” यूनानी श�द εὐαγγέλιον 
(उअXगेिलओन) εὖ (ऊ, “अlछी”) और ἀναγγέλλω (अनाXग|ेलो, “घोषणा”) का सtंा iप स े
आता है, जो “अlछी घोषणा" या “अlछा समाचार” को Z[ करता है। 76एक 9� ह ैNक यूनानी 
पाठ मR “मिहमामय” “सुसमाचार” या “परमेQर” के महWव को बढ़ाता ह ैया नहv। इस आयत कY 
िश�ा Nकसी भी रीित स े9भािवत नहv होता ह।ै 77वाpयांश “परमधXय परमेu वर” केवल बाइबल 
मR पाया जाता है, जबNक वाpयांश “परमधXय और एकमा@ अिधपित” 1 तीमुिथयसु 6:15 मR 
Nदखाई देता ह।ै “धXय” (µακάριος, मका.रओस) के िलए, 6:15 पर .टxपिणयाँ देखR। 78भाव “यीश ु
मसीह,” जो Nक नए िनयम मR अिधक सामाXय ह,ै तीन पि@य\ मR केवल छह बार पाई जाती है। 
79अXय वाpयांश\ मR “हमारा 9भु यीश ु मसीह” सामाXय ह ै (1 तीमु. 6:3, 14)। 80Nदयाकोिनया  
1 तीमुिथयुस 3:8-13 “डीकन” (διάκονος, Nदयाकोनोस) के िलए श�द स ेस�बिXधत ह।ै 

81बौएर, 820. 82सयंु[ श�द एनदनुामू ἐν (एन) और δυναµόω (दनुामू) से िमलकर बना 
है। इसका स�बिXधत सtंा iप δύναµις (दनुामीस) “शि[” मR अनुवाद Nकया जा सकता ह।ै यह 
“डायनामाइट” श�द का Ùोत भी ह।ै 83बौएर, 333. 84उदाहरण के िलए, 9भु “मेरा सहायक रहा 
और मुझे साम¡यs दी” जब सब ने उसके पहले 9ितवाद के समय उसे छोड़ Nदया था (2 तीमु. 4:16, 
17)। 85बौएर, 178. 86वाइन, अनगर, ए~ड वाइट, 468. 87बौएर, 1022. 88^ टॉट, 51. यह 
प.रभाषा एक धÆस Nदखाने वाल ेZि[ का एक अनुiप ह।ै अंfेजी श�द “हब.रस” जो कY यूनानी 
स ेआया ह,ै इसका अथs अWयिधक गवs और घम~ड ह।ै 89बारpल,े 45. 90“दया” श�द के िलए, 1:2 
पर .टxपिणयाँ देखR। 

91गरेी ड�|य.ू डेमारे^ट, 1, 2 िथ^सलोिनयXस, 1, 2 .टमोथी, टाइटस, द क�युिनकेटसs 
कमRÍी, वॉ|यूम 9 (वाको, टेpसस: वडs बुpस, 1984), 161. 92कालs ^पेन, द लेटसs ऑफ़ पॉल टू 
.टमोथी एंड टाइटस, द िल¯वंग वडs कमेXÍी (ऑि^टन, टेpसस: आर. बी. ^वीट को., 1970), 33-
34. 93िनिहताथs यह ह ैNक वह भी एक अधीर Zि[ के iप मR रह रहा था। 94अtानता मR Nकए 
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गए पाप\ के िलए भी प¦ाताप कY आवuयकता थी (देखR 9े.रत\ 3:17, 19)। 95“दया” और 
“अनुfह” श�द के िलए, 1:2 पर .टxपिणयाँ देखR। 96देखR जी. डे¯लगं, िथयोलॉिजकल िडpशनरी 
ऑफ़ द Xय ू टे^टमRट, 864 मR “xलीओनाज़ो।” 97पौलसु =ारा उपयोग Nकए गए “हाइपर” श�द\ के 
अXय उदाहरण\ के िलए, देखR 2 कु.र. 12:7; Nफिल. 4:7; 1 िथ^स. 3:10; 5:13; 2 िथ^स. 1:3. 
98बौएर, 1034 (बल Nदया गया ह)ै। 99वाइन, अनगर, एंड वाइट, 6. NIV मR “हमारे 9भु का 
अनुfह मुझ पर बhतायत से उंडेला गया” है (बल Nदया गया है)। 100यनूानी श�द मR 9Wय� 
अनुlछेद (“द” अंfेजी मR) नहv है (देखR KJV)। 9Wय� अनुlछेद का सि�मिलत Nकया जाना आयत के 
अथs मR प.रवतsन नहv करता।  

101कुछ लोग\ के िलए िवQास को आशीष के समान समझना क.ठन हो सकता ह,ै pय\Nक 
िवQास करना कुछ ऐसा है जो हम करते हH। हमR यह �यान मR रखना चािहए Nक सभी अlछी बातR 
परमेQर कY ओर स ेआती हH (याकूब 1:17)। इस मामल े मR, परमेQर ने हमR िवQास करने कY 
�मता और ससुमाचार संदेश Nदया जो िवQास उWप� करता ह ै (रोिमय\ 10:17)। 102बौएर, 
820. 103KJV यह कहती ह ैNक यह “सब 9कार स े^वीकारे जाने के यो²य है।” 104बौएर, 892-
94. 105सवsनाम “मH” (ἐγώ, ईगो) समावेशी N­या “मH �”ँ (εἰµι, ऐमी) मR जोड़ा गया ह,ै जो “मH” पर 
बल देता है। 106यीश ु ने िसखाया Nक इसके पाप जो बhत थे, �मा hए, pय\Nक इसने बhत 9ेम 
Nकया; पर िजसका थोड़ा �मा hआ ह,ै वह थोड़ा 9ेम करता ह ै(लूका 7:47)। 107एक िनयम के iप 
मR, एक मनु�य िजतना अिधक ^वlछ होता जाता ह,ै वह गंदगी के िवषय मR और अिधक सचेत हो 
जाता ह।ै 108बौएर, 1042. 109यह “तेजी-से ­ोध करने” का िवपरीत ह।ै 110बौएर, 612.  

111पूवÂ[, 817. 112पूवÂ[, 627-28. 113यह पौलसु का सामाXय Zवहार था (रोिमय\ 
11:36; 16:27; गलाितय\ 1: 5; इNफ. 3:21; Nफिल. 4:20; 1 तीमु. 6:15, 16)। 114कुछ लोग\ 
का मानना है Nक पौलुस 1:17 मR राजा यीशु के िवषय मR बात कर रहा था। 9कािशतवाpय 19:16 
कY तुलना करR, जो यीशु को दशाsता है। 115वाइन, अनगर, ए~ड वाइट, 19; बौएर, 32. 116बौएर, 
155. 117वाइन, अनगर, ए~ड वाइट, 331. 118बौएर, 94-95. 119देखR यहू�ा 1:18; 1 यूह�ा 
4:12, वे वाpयांश जो कुछ अवसर\ पर मनु�य\ =ारा परमेQर को “देखने” के िवषय मR बताते हH 
जब मनु�य\ ने परमेQर के तेज को देखा और/या उसकY मिहमा को देखा, परXतु Nकसी ने भी देह मR 
रहते hए ^वय ंपरमेQर को नहv देखा और न देख सकता ह।ै 120KJV मR “एकमा@ tानी परमेQर” 
है, ऐसी श�दावली जो रोिमय\ 16:27 मR पाई जाती ह।ै  

121“अनXतकाल” कY अवधारणा को मानव भाषा मR Z[ नहv Nकया जा सकता। इसका 
9ाचीन िवचार के यगु के बाद दसूरा युग ह ैऔर के बाद दसूरा यगु ह,ै जो इस ेअनजाने समय तक 
खvच ल े जाता ह।ै 122पौलसु के संबंिधत िवषय\ पर हटना सामाXय था और अंततः अपने मूल 
िवषय पर लौट आया। इसे आयत 1 से लेकर 7 तक पढ़ने और इसके आयत 18 पर छलांग लगाकर 
पढ़ना जारी रखने के मा�यम स ेदेखा जा सकता ह।ै 123NASB मR 1:2 मR “बालक” और 1:18 मR 
“पु@” ह,ै परXतु दोन\ ^थान\ पर वही यूनानी श�द (τἐκνον, तेéोन) पाया जाता ह।ै 124N­या iप 
(παραγγέλλω, पैराXजेलो) आयत 3 मR पाया जाता ह।ै 1:3, 5 पर .टxपिणयाँ देखR। 125वाइन, 
अनगर, ए~ड वाइट, 96. 126गथरी, 77. 127कुछ लोग\ का मानना है Nक आtा अगले अ�याय कY 
पहली आयत को संदभs है, परXतु आयत 5 स ेश�द पैरािXÑलया का दोहराव इस धारणा को छोड़ 
देता ह ै Nक 18 आयत मR पौलसु के श�द पीछे कY तरफ संकेत करते हH, आग ेनहv। 128वाडs, 40. 
129रॉबटsसन, 565. 130आयत 6:12 मR “लड़ाई” के िलए िविभ� यूनानी श�द\ का उपयोग Nकया 
गया ह,ै परXतु श�द\ का मूल ºझान 1:18 मR समान ही ह।ै  

131बौएर, 504. 132पूवÂ[, 420-21; वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 306. 133NLT मR 
“िचपके रहना” ह।ै 134एक “अlछे िववेक” के स�बXध मR 1:5 पर .टxपिणयाँ देखR। 135ड�|यू. fंडमेन, 
“अगाथोस,” इन िथयोलॉिजकल िडpशनरी ऑफ़ द Xय ू टे^टमRट, 3. 136.टxपणीकार\ और 
अनुवादक\ मR इस बात पर िवभाजन है Nक 1:20 मR hिमनयसु और िसकXदर ने िवQास और एक 
अlछे िववेक को Wयाग Nदया था या केवल अlछे िववेक को। यूनानी श�द मR, “जो” (ἥν, हेन) 
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एकवचन ह;ै इसिलए पौलसु स�भवतः िववेक पर केिX´त था - परXतु िवQास को सि�मिलत करना 
संदेश को अिधक हािन नहv पhंचता। 137अंfेजी मR दो “�विनयाँ” हH: सN­य (कताs कुछ करता ह)ै 
और िनि�­य (कताs के साथ कुछ Nकया जाता ह)ै। इन दो �विनय\ के अलावा, यूनानी कY एक 
म�यम �विन ह ै(कताs ^वय ंको कुछ करता है)। 138पौलसु के िलए यह सामाXय था। 2 तीमुिथयुस 
2:3-6, उसने चार आयत\ मR तीन िविभ� उपमा� का उपयोग Nकया। सXैय उपमा को बनाए 
रखने कY इlछा रखते hए, कुछ लखेक\ ने सं�ेप मR कहा, “पौलुस यहाँ सनेा कY एक और शाखा मR 
चला गया: सनेा स ेनौसेना तक।” 139कुछ लोग एक 9ाचीन जहाज के क�ान के िच@ण को पसंद 
करते हH जो अपने पायलट कY बात\ को अनदेखा करता ह।ै 140नौस अंfेजी श�द “नौ.टकल” के पीछे 
खड़ा रहता ह।ै  

141बौएर, 666; वाइन, अनगर, ए~ड वाइट, 571-72. 142शायद वह िसखा रहा था Nक 
बि�^मे स े पुनºWथान तक एक नया जीवन ही (रोिमय\ 6:3-6) एकमा@ पुनºWथान ह ै (2 तीमु. 
2:17, 18 पर .टxपिणयां देखR)। 143गॉडsन डी. फY, 1 ए~ड 2 .टमोथी, टाइटस, अ गुड Xयूज़ कमRÍी 
(सैन Òांिस^को: हापsर एंड रो, 1984), 23. 144यहू�ा 12:31 मR, शैतान को इस “ससंार का 
सरदार” कहा गया ह।ै 145वाइन, अनगर, ए~ड वाइट, 361. παιδεύω (पैदयूओ) के िलए, तीतुस 
2:12 पर .टxपिणयाँ देखR। 146बौएर, 749. 147बhत स े .टxपणीकार मानते हH Nक 2 कु.रिXथय\ 
2:4-11, 1 कु.रिXथय\ 5 कY जाँच करने के िलए एक नोट ह।ै 148कलीिसया अनुशासन पर और 
अिधक जानकारी के िलए, तीतुस 3:10, 11 पर .टxपिणयाँ देखR। 149डेमारे^ट, 153. 150टी. आर. 
ऐxपलबरी, ^टडीज इन फ^टs कोçरंिथयसं, बाइबल ^टडी टेp^टबुक (जॉxलीन, िमसूरी: कॉलजे 9ेस, 
1963), 292. 

151ड�|य.ु ई. वाइन, 1 कोçरंिथयसं (लंदनः ओलीफH�स, 1951), 232. 152अलबटs बाXसs, 
नो�स ओन द Xयू टे^टामRटः 1 कोçरंिथयसं (fHड रैिपÐस, िमशीगनः बेकर बुक हाऊस, 1949), 
331. 153के�ेथ एल. चैफYन, 1, 2 कोçरंिथयसं, द क�युनीकेटसs कमRÍी (वाको, टेpसासः वडs बुpस, 
1985), 195. 154यह त¡य Nक बhत स े लोग सोचते हH Nक तीमुिथयसु डरपोक था, 1 और  
2 तीमुिथयसु कY .टxपिणय\ मR यहाँ वहाँ Nदखाई देता ह।ै 155बारpल,े 31-32. 156वारेन ड�|य.ु 
वीयसsबी, द बाइबल एpसपोजीशन कमRÍीः Xय ूटे^टामRट, ख~ड 2 (Ïहीटन, इिलनोय: िवpटर बुpस, 
1989), 210. 157देखR यूह�ा 13:15; 1 कुçरं. 10:6, 11; 11:1; Nफिल. 3:17; याकूब 5:10;  
1 पतरस 2:21. 158इस पाठ का 9ाथिमक Ùोत हेर|ड हेजलीप का था, “द uयोर सै¯यगं,” 
िडसाइपलशीप, 20वv सRचुरी सरमन सीरीज (अबीलीन, टेpससः िबि�लकल .रसचs 9ेस, 1977), 
126-33, और िलयोन बाXसs, “द फेथफूल से̄ यं²स,” êथ फॉर टूडे 6 (जून 1985): 48, 51. 159इस 
श�द के कई श�द iप “पापी,” “पािपय\,” और “पापमय” पाया जाता है। 160देखR 9े.रत\. 6; 
14:23; 15; 20; 1 कुçरं. 12; 1 िथ^स. 5:12, 13; इÊािनय\ 13:17; 1 पतरस 5:1, 2. 

161KJV मR इसके िलए “िबशप” श�द का 9योग Nकया गया है जो एिपसकोपोस श�द का 
अंfेजी करण ह।ै 162इन श�द\ का अनुवाद “9ेसिबटर” और “पासवान” भी हो सकता ह।ै 
163बारpले, 51. 164यªिप, यह, सगंित स ेअलग करने कY बाइबल कY िश�ा को अमाXय घोिषत 
नहv करता ह।ै पौलुस ने कहा Nक कलीिसया मR िजXह\ने पाप Nकया उXहR सब के सामने डांटा जाना 
चािहए (5:20), लेNकन यह तब तक नहv Nकया जाना चािहए जब तक Nक पापी को पu चाताप 
करने के िलए िववश न Nकया गया हो (देखR तीतुस 3:10)। 




